Tape 13
Bursar’s house

H, d = dabawa, t, m = mohammad ali n-ay
7279 words
interlinear glosses pp. 1-22

D aa, ndara waar d’aaga-ya
Aa, how who name-your
What is your name

H xalima
Halima

D xalima waara gaan
Halima who
Halima who

H xalima filibus

Halima Filibus

D xalma filibus, a ba ma xud’-a gwas-na
Halima Filibus, you dm from stomach-PSSD Ngoshe-SPC
Halima Filibus, you are from right in Ngoshe?

H an, in ba méa gwas
m, I dm from Ngoshe
Yes | am from Ngoshe

D aa, nwen xiya-y-i
Aa, how many year-you-Q
How old are you?

H xiya-r kul bu tar nkwax
Year-my 10 2 and 6
I am 26

D Xi kul bu tar ankwéaxa

Year 10 2 and 6
26 (year 26)

H a



m

D to, aw tora &ya pag€-y
Okay, what work you do-you
Okay, what work do you do

H €1 makarant
| school
I am in school

D & makarant, ma ama prameéri ni ayd ma sakandari xi (0.26)
You schoo, in mm primary Q you in secondary AltQ
You are in school, in primary or are you in secondary

(13)
H an an, €n ma haya institusan
Mm, I in higher institution
Mm, | am in a higher institution
D xay instiSusan
Higher institution
Higher institution
H on
m
D vaakwara
where?
H ma bam
In Bama
D ma bam, to Sagora, ayd mar, man, ma paat nwen en kwan do kwan
In Bama, okay good, you in, in, in part how many now
In Bama, good, you are in in what grade now?
H ensi tri
NCE 3
D en si tri, yawwa, to txala kwéxa,

NCE 3, yawa, so after that,

ba karatu digi &ya pag€-n do Bag ni,
dm write thing you do-you with do Q,
is studying the only thing you just do;



mE€n tor-ii tor aya fage-n do Pag Xii
exist work-SPC other you do-you with do AltQ
is there any other work you do?

H

(22)

mei tor-i €n Bag n-ay ama €n pfag-aan k€-d’inki 'a
No work-SPC | do ShjP-i but I do-GAN OBJ-sew also
There is no other work, but I also sew

a pag-dan k€-d’igki 'a
You do-GAN OBJ-sew also
You sew as well

S
m

awa-rd-aw digi aya tapogo-n da
What-and what thing you sew-you Q
What all do you sew

€n tap-4 yaa riiga-xa, ard pataria-x
I sew-PSSDST type skirt-PL, and skirt-PL
I sew shirts and skirts

kwa Tarno-m
That other
Anything else

ko gagari wanda-xaa-n, €n tap-gaan
Or trousers-PL-SPC, | sew-GAN
Or these short trousers | sew

a tapa-géan I'ap, to, tag baab
You sew-GAN also, okay speak mother
You sew also, okay, speak mother

e ma xud’a kwax-iin-€n tsa,
e in stomach that-SPC-SPC dm
In the middle of that

ba =dywa-x ni wa dagal da vaka-ya,
dm girl-PL Q TP go to place-your
Do only girls go to you,

baz kal'an-4 ywalva-x &ya pag-aan xi (1.13)
also clothes-PSSD man-PL you do-GAN AltQ



do you also do men’s clothes

H €n Bag-aan k€-kalan-4, duywa-xa,
I do-GAN OBJ-clothes girl-PL,
I do clothes of girls,

dog-a zar-x masis ko dig-a ywalva-x-iin €n ba pag-aan
thing-PSSD small-PL ?? or thing-PSSD man-PL-SPC | dm do-GAN
of small boys or even of men | do

(30)
T /a Bag-aan,/ mey wa torn k€-saniya digi a pag-aan to-voy kwax-i
/you do-GAN/ not exist TP other OBJ-skill thing you do-GAN on-body that
/You do,/ there is no other skill, thing you do besides that
H may
No
T ba kwax-iin
Dm that-SPC
Only that
H om sei ba d’igkiya, makarant wa-n Bag n-ay
M only dm sewing, school TP-i do ShjP-i
Yes, only sewing, school is what | do
T a ma gud nwefie-r an kwan-i

you in room how many-Q m now-Q
In which class (rom) are you now

H €n mé, gud xkord’a
| in, room 3
In class 3

T a ma gud xkard’ (1.30)
You in room 3

In class 3
H on
M
T ama see, lakuti aya pa-a =awre kina se ma yin-y-a-yin p& makaranta-yi-n kina

But dm, before you do-PSSDST marriage dm dm if finish-you-EXT-R do school-your-SPC dm
But, before you get married, until you finish your school

H se ma yin-an-a-yin pa makarant, €n to-k-ni k€-tor
dm if finish-i-EXT-R do school, | get-EXT-EXT OBJ-work



When | have finished school, I will get a job

(37)

T a to-k-ni k€-tor
You get-EXT-EXT OBJ-work
You will get a job

H ay

m

T to & da gat€-g ba makarant-iini n€-n k€-tor-na a da gat€-g €vj-a daada-y k€n,
dm you FT seek-G dm school-SPC ShjP-you OBJ-work you FT seek-G house-PSSD father-your objPS
Okay you’ll look for a job in the school, (or) you’ll look in your father’s house for work

kon, k€-tar-n
objPS, OBJ-work-SPC
H tora
work
T on
m
H sei mé yin-an-a-ying k€-makarant in caw[-a] k€-takarda-r lakuti €n ta da gat-a tora

dm if finish-1-EXT-R OBJ-schoo | pick-PSSDST OBJ-paper-my before | dm FT seek-PSSDST work
[-4 not audible here; ¢aw has L]
Unless | have finished school, I’ll get my certificate, before I look for a job

D ai ¢i tsa, ba ma-ya da tok-na tor-i ¢i lakuti &ya da pa-a uréyi ciya ,
Dm dm dm, dm if-you FT get-EXT work-SPC dm before you FT do-PSSDST marriage
Okay, is it only if you get a job (now), before you get married?

ma mey tori-n-i &ya da pag ndar-i (1.57), may ksa pa-a wuréy-i ba liglina
if not exist work-SPC you FT do how-Q, not carry do-PSSDST marriage-SPC dm at all
if there is no job, how will you do, you won’t marry at all

H a’a, ku andzi méy T'a tor-a gumnati I'a tsa,
No, either no longer work-PSSD government also dm
Either there is no longer government work

m€y tor-i dax-av do praivet amuida-y,
exist work-SPC call-a-PSV with private say-Q
there is the work called private as they say

aya tog-ni-tog angu baga kwax-iin dog =tuds-n
you get-EXT-R whether like that-SPC thing-PSSD person-SPC
you will get it either like that of person



D

aan ¢ia, ma méy praiveéts ¢i kwan bi I'a tsaa,
Aa dm, if no private dm now not also dm
Aa, so, if there is no private (work) as well

iyo iyo a méy Ba-a wréy kina ku to-y-ko-né-y k€-tor-a prayvéti-n bi ay
oh oh you not do-PSSDST marriage dm if get-you-EXT-EXT-NEG OBJ-work private not dm
you won’t marry if you don’t find work in the private sector

H

(48)

a’a in da pag-4an mana, nda paga ndar ntuda-n may pa-a uray-i
No, | FT do-GAN dm, like do how person-SPC not do-PSSDST marriage-NEG
No, I will do it of course; how will a person do without marrying (who doesn’t marry)

yawa, (usaga-m, & fag-aan ¢i k-uus€-g ni & may xi (2.16)
Dm , farm-Q, you do-GAN dm OBJ-farm-G Q you not AltQ
Yawa, farming, do you farm or not

€n Bag-aan k-uus€-g man man ma xutd, €n pag-aan k-uus€-g
I do-GAN OBJ-farm-G in in in vacation, | do-GAN OBJ-farm-G
| farm, in in during the holidays, | do farming

awa-r d-aw wa Uus€-go-n d’aa
What-and-what TP farm-G-you Q
What all do you farm

€n Uso-gaan k-iindara, xiy4, zarva, agoara, an
I farm-GAN OBJ-groundnuts, guinea corn, sesamee, beans
| farm groundnuts, guinea corn, sesamee seed, beans

ma ba kalana-n 4 gwuxo-n &ya Gus€-géan bad'd’€m kena
If dm object-PSPSSR PSSR farm-SPC you farm-GAN all dm
If it is a farm yield, you farm all

an, an Uus€-géaan
I, | farm-GAN
| farm

ma so-y-dda-sog kwax-iin ma, baaba-y-ni wana-n, (54)
If come-you-EXT-R that-SPC dm, mother-your-SPC this-SPC
If you brought that (farm produce) , is it your mother who

Ra-a tor do kwax-iina, ko k€-y xa wéa Ba-a tor do-vakay
do-PSSDST work with that-SPC, or InP-you FcQ TP do-PSSDST with-it
uses it (works with it), or you who are doing it

H

baaba-md wé Bag-aana,



mother-our TP do-GAN
Our mother is the one who uses it

irin ma k€m naa-gaan n-€md k€-pag-aan k€-tor do-vakay k€m ndav-ard-wa val-k-€Emd n-iin
like if we want-GAN ShjP-we OBJ-do-GAN OBJ-work with-it we ask-EXT-EXT give-OBJ-us
ShjP-3

like if we want to make use of it, we ask her and she gives us (2.38)

T val-k-0r n-iin
Give-OBJ-you.PL SbhjP-she
She gives you.PL

H oy
m
T to ma caw-y-a-cawg kwax-iin ma aya bac€-g daa da makarant-ii-ni ku kuwa,

dm if collect-you-EXT-R that-SPC if you shell-G going to school-SPC-Q or
okay if you collect it, do you shell it (groundnut) going to school, or

aya pag ba don, tor xofax Xi
you do dm withPS, work house AltQ
you use it at home

H ma dig-a tor xofiexa,
if thing-PSSD work home
if it is for use at home

k€m pag do-tor xifiax (58) ma dzug-wa-d dig-a daa d& makaranta,
we do with-work home if pick out-me-EXT thing-PSSD going to school
we use it at home, if she picks out (the groundnuts) for me for going to school

€n baga-kéana in val-U-a in dda d& makarant do-vakay, do-kwapaa-n
I peel. SQT-EXT I sell.SQT-EXT I go to school with-them, with-money-its
I peel them and I sell them for myself I go back to school with it, with its money

T a kwa mé d'uwa-ka-n-e baaba-ya ma a duw-ars, ko
If if allow-you-EXT-NEG mother-your if you leave.SQT-EXT, dm
If you mother doesn’t allow you (to sell) do you leave it

H ee ma VEl-y-wa-i n-iin-iya in ba d'uw-ars
Yes if give-3-me-not SbjP-she-NEG | dm leave.SQT-EXT
If she doesn’t give me | just leave it

T to ma xud’-a kwéx-iina-n ma
Dm if stomach-PSSD that-SPC-SPC if
okay, concerning that (in the middle of that)



So-y-daa-sag kwax-iin ma, k-iindar-iin ma,
come-you-EXT-R that-SPC dm, OBJ-groundnuts-SPC dm
you brought that, the groundnuts

am xad’ig-ant do-baaba-y-ni ku kuwa,
you.PL collect-EXT with-mother-your-Q
Do you collect {them} with your mother or

aya d’iy-a ban taaki indzo-g n€-doga-r xaa-n (3.06)
you pour-PSSDST dm that remain-G NOM-thing-my FcQ-n
Do you store them (groundnuts) (saying) mine should remain (apart)

H may ba vak pall ba? do baaba-r
No dm place one with mother-my
no, just one place with my mother’s
(64)
T do-baaba-y
With-mother-your
With your mother

H on
M

T ba ma digit pal
dm in thing one

In one place
H Xo
X
T aya mei tdaki &ya dzug-u toxala baaba-y-i

You not that you pick.SQT-EXT after mother-your-NEG
You don’t (saying) you pick them up after your mother (without her knowing)

H a’a in may n-ay dzog-aan-i, sei in ndav-gar-u k-iin
No I not ShjP-I pick-GAN-NEG, dm | ask-EXT-EXT OBJ-her
No no I don’t pick them, unless I ask her

T ma wali-n ma ba ma ¢iigo-t baaba-y da p€rts€-gaan-i ku kuwa,
if 0il-SPC if dm if get up-EXT mother-your to extract-GAN-NEG or
If it is the oil, does your mother get up and extract it or

aya BPag-aan xa baz k€-y om vakay
you do-GAN FcQ also InP-you in it
Do you do (it) yourself



(69)

ba k-ay ndakwani €n p€rts€-gaan (3.22)
Dm InP-I now | extract-GAN
Even | extract it

a p€rts€-gaan
you extract-GAN
You extract it

N
m

kulikiyda-na-m ma-ya pag-aana-m,
ground nut-SPC-Q if-you do-GAN-Q
what about ground nut cake, do you make them?

in pag-aan baz k-ay kulikuli
I do-GAN also InP-1 cakes
I also make groundnut cakes

ba kiyava-y ni, ku kuwa, ar za-gdan no-li xifiax xi
Dm for-your Q, or, they eat-GAN NOM-who home AltQ
Only for yourself, or do those at home eat them

k€m pag-aan, se iri , kwan Bag n-ay ciyava-r se in daa da makaranta-n,
We make, dm like, today do SbjP-1 for-my dm I go to school-SPC
we make them, unless like, today I might make them for myself when I go to school

ama, ma kwa =xfiaxs-n in Bag ba ciya xifiaxd-md bad’d’€m z-av
but, if that house-SPC | do dm dm house-our al eat-a-PSV
but as far as what concerns the house, | do it for our household all are eaten

T

z-4v badd’€m
eat-a-PSV all
All are eaten

o0
M

om walda-n€-n ma tsakal-y-a-tsakalig ma aya pag d-aw ar-d-aw (74)
m oil-its-SPC if accumulate-you-EXT-R if you do with-what and-with-what
Its oil if you accumulate it, how do you do it

walaa-n€-n k€m to-g ba do-d’ala,
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Oil-its-SPC we cook-G dm with-soup
Its oil we just cook with soup

daal torna k€m to-g ba do-d’ala k€m t-a k€-kwasai d-vakéy
day other we cook-G dm with-soup we cook-PSSDST OBJ bean cake with-it
Somes we cook (it) with the soup we cook bean cake with it

D am t-a kwasay do-vakay (3.47)
You.PL cook-PSSDST bean cake with-it
You cook bean cake with it

H an
m
D ai ¢i tsa, 4 duyw-4 makarants-r kwan

dm dm dm, you girl-PSSD school-SPC now
So, you are a girl student in school now

H oy
m
D kuma makaranta-y I'apa, a tu-vakw ba veyvey

Also school-your aso, you on-front dm very
Also, your school, you are in a very prominent one

H om
m
D /to wanar / n-imyam duywa-x-4 makaranta, duywa-x-a4 makaranta xa, (74)

So this / InP-we.IN girl-PL-PSSD school, girl-PL-PSSD school FcQ
/So this/ we.IN girl students, girl students/

to wa-m néa-y k€n, ko pa-a tora-xa, kwa kwara-xa,
okay TP-you.PL want-NEG objPS, OBJ-do-PSSDST work-PL, which-PL
so, you pl. don’t like, doing (domestic) work and the like

ma ba do digi gay-U ndakwi g-4&v ma pampam,
if dm with thing fetch-EXT now fetch-a-PSV from tap
like fetching water, it is fetched from a tap

méy ndud gay-0 m-Uuv ntud ndakwan bi
not person fetch-EXT from-well person now NEG
a person doesn’t draw water from a well

H am
m
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D aya, ba-ya mul-gar-U-mulg kan, k€-baaba-y gay-u m-tuva
You, if you help-EXT-EXT-R objPS, OBJ-mother-your fetch.SQT-EXT from-well
Do you help your mother fetching water from a well

H in-aa sa ba sa g-a yu-i n-ay kwanya (4.11)
I-PER come dm come fetch-PSSDST water-SPC ShjP-1 now
Yes | was coming from fetching water now

D a saa ba sa gay-U, a sda ba sa gay-U na-n kwan ba ndakwan kwan
you come dm come fetch-EXT, you come dm come fetch-EXT ShjP-you now dm dm dm
you come from fetching water, you come from fetching water, now

H an, b-akwatiya-r ba t-Guv kwan ba ndakwana-n ma
M, dm bucket-my dm on-well now dm now-SPC dm
My bucket is at the well now just now

(85)

D kaf ma, wa n-Gurama am naa-y,
food dm, TP ShjP-you.PL you.PL want-NEG
Food, you.PL don’t like

atsox ts€m k€m néa biya ma k€m-da néa pa-a tor ba don
smoke dm we want not if we-FT want do-PSSDST work dm withPS
smoke, we don’t like, we will (would) like using

gaskuuk dig-a zaaman-i naa awaram-aram
gas cooker thing-PSSD generation-SPC want said said-you.PL
a gas cooker, something of the generation you said

H a’a méy wa ta-a kwax-i, in mbii-g ba d-slts
No not TP say-PSSDST that-NEG, I lighted dm on-hearth
No, nobody says that, | even set a fire on the hearth

in t-4 ba kaf
| cook-PSSDST dm food
I just cook food

D ndar, @ mbii-gaan kaar-n-i 8 may xi
How, you kindle-gan fire-SPC-Q you not AltQ
How, do you kindle a fire or not

H o in t-a ba kaf
mm | cook-PSSDST dm food
| cook food
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a t-a ba kaf
You cook-PSSDST dm food
You cook food

am

da mbats &ya pag-aan kwarkwari dakar ma
You maybe you do-GAN try firewood dm
Yes you do try, firewood

dakara , am , dakar (89) ma d’iy-a-v-a-d’iig n-ajan kam an,
firewood, m, firewood if cut-3-PSV-EXT-R NOM-neem TP
firewood, if a neem tree is cut down

nwad’i-gaan saés, ama dagat dd ma yw kam €n dig-it-i n-ay da ma yw-i,
tie-GAN coming, but going up to in mountain TP | go-EXT-NEG SbjP-I to in market-NEG
I tie it and bring it back home, but going up to the mountain | can’t climb the mountain

OXIX OX

(93)

a da-git biya
You don’t climb up,

€n mai nay da pa dakar da mé y-w-i ??

makarant-iin an-a tdg n-ayo-n kana ba (4.35)

You thing no school-SPC I-PER say ShjP-I-SPC dm dm
(that is) the school I talked about

[the school causes that]

oXarn oXa1)

iyo, dagéat no-n, no-baaba-y kwan ts€ém, aa 4 méy n€-n dagat-iya
Okay, climb up SbjP-you, NOM-mother-your now dm, aa you not ShjP-you go up-NEG
O, you go, your mother does and you don’t climb

kuu baaba-r ndakwi méy pa-a dakar ma yw-i
Even mother-my like not do-PSSDST firewood in mountain-SPC
Even my mother doesn’t look for firewood in the mountain

aa
k€m may, sei k€m d’iy-4 ba ufa, kEm tal-gaan ba xofiax

We not, dm we cut-PSSDST dm tree, we cut off-GAN dm home
We don’t, we only cut down trees, we cut off branches at home
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D am sugw da-sugw k-iina
You.PL with-buy OBJ-it
You.PL just buy it

H ay
m
T yanzu ma taga-tag baaba-y kwan taakiya &ya duywa-ra makarants-n ts€m,

Now if say-R mother-your no that you daughter-my school-SPC dm
If now your mother says now (saying), you my daughter, the school

I-a-k-wa-ar-a-tog k€s-kaya €n may do-digiti paga-pag k-awray,
reach-3-OBJ-me-EXT-EXT-R EmP-me | not with-thing do-R OBJ-marriage
is enough for me (the mother) I have nothing, get married

lakuti, ma mala-k-0-mé€lig Ziila-yi-n ts€m,
before, if help-you-EXT-R husband-your-SPC dm
before, if your husband helps you

lakuti aya da pag-aan k€-makarant amaa ma, aya dan,
before you FT do-GAN OBJ-school but if, you PS
before you go to school, but if you

a ¢ing-ar-na-cing k€-dig-a baaba-y-iina, (99) ku kwa aya may xi ((5.03)
you hear-EXT-EXT-R OBJ-thing-PSSD mother-your-SPC or you not AltQ
you will listen to what your mother (says), or won’t you?

H ko-baaba-r taaki, d'uw-as-duug k€-makarant ndan ama
For-mother-my say, leave-EXT-R OBJ-school now said
For my mother to say, leave the school now she said

T yin-yo-na-yin tsaw k€-makaranta-n ts€m lakuti aya da gati-géan k€-tor fag txala,
Finish-you-EXT-R dm OBJ-school-SPC dm before you FT seek-GAN OBJ-work do after

Since you have finished the school, before you go and look for work, after
a da pag ovoj-a Ziild-y ama tsa
you FT do house-PSSD husband-your say dm
you will do it (schooling) in your husband’s house she (the mother) said
H ei
T ma tag-a-ka-tag baaba-y-iin ndukwéxiin amé-y tsa
If say-3-you-R mother-your-SPC like say-I dm
If your mother told you like like I say

H a



(107)

say-I
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Ya

aya Cing-ar-nu-cing k€-Ibaga ku kuwa a z-4 ba vakw ba do-taaki 4y4 paga x ama-y
You listen-EXT-EXT-R OBJ-word or you eat-PSDST dm front dm with-say you do FcQ

Will you listen to {her}, or will you keep on (eat in front) (saying) you will do it | say

€n ¢in-gaan k€-digi tag-u-wa n-iina
I listen-GAN OBJ-thing tell-me SbjP-she
I will listen to what she tells me

a ¢ing-aan k€-digi tag-ak n-iin (5.21)
You hear-GAN OBJ-thing tell-you SbjP-she
You will listen to what she tells you

o0
Ya

ma tag-a-k-ak-tag baaba-y k€-tdaki, pag-ak n-iino-m,
if say-3-OBJ-you-R mother-your OBJ-that, do-you ShjP-she-Q
if your mother tells you (saying) , she does it for you

may n-anyur-i tag-ak baaba-y takiyd wa n-ax n-ax n-ax tap-oy-ona-i k€-¢inga-¢ing vakda-n-iya
not NOM-story-NEG say-you mother-your that TP like-that ... feel-you-DM-NEG hear-R place-
her-NEG

There isn’t any story your mother tells you (saying), like that and that, have you never heard
{such a thing} from her?

[Hasn’t your mother ever told you something like that?]

H

(108)

wana-n , méy digi tag-uwa n-iin k€s-kay-i
This-SPC, not thing say-me SbjP-she InP-me-NEG
This thing, it is not something she told me

kwax ba Sipa-Sipa wax am€-na
That dm hide-R that said-you
That is hidden you said

to
tpo-y-ana-i ¢inga-Cing k€-digi tag-ak baaba-y-i taakiya,

feel-you-EXT-NEG hear-R OBJ-thing say-you mother-your-NEG that
you have never heard what your mother told you (saying)
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ku to-diva dor, da ks-a Ziila, ku ndzs-gé don,
either on-hand toPS, to pick-PSSDST husband, or stay-G withPS
either in regards to (on the hand), for getting (picking) a husband, or staying

don da-Ziili-na, ku ndzs-ga dory
withPS with-husband-SPC, or stay-G PS
with the husband or staying (with him)

D ndzo-ga makarant-iin andzo-ga n-iin-an
Remain-G school-SPC remain-G ShjP-it-SPC
Remaining in school, it is remaining

T naa, tap-y-ané-i kan,
Naa, feel-you-SPC-NEG o0bjPS
(continues niina-n naa), have you never

¢inga-¢ing taaki wa Pag-av ndukwax zora-r-i
hear-R that TP do-a-PSV like child-my-NEG
listened to (saying) this is how it is done my child

H kai, k€m may n-€md ndzo-ga Bé-a taad’iya kwéan-i
Dm, we not ShjP-we stay-G do-PSSDST conversation this-NEG
Kai, we don’t sit down to discuss this (making conversation)

T am may ndzo-ga pa-a taad’iy-i (5.55)
You.PL not stay-G make-PSSDST conversation-NEG
You.PL don’t sit and discuss

D tag-aan
say-GAN
She (mother) said

M tag-aana,
say-GAN
She (mother) says

tag-aan digi taaki (114)
say-GAN thing that
she says (something) (saying)

bi mb€r-vaas-mbé€rg taaki kosa-g k€-Zaila kso-g k€-Ziil-iin wa né (< naa-y) n-iin k€-tda kwax-iini
either disturb-EXT-R that carry-G OBJ-husband ... TP want SbjP-he OBJ speak that-SPC

either she (Halima) is being disturbed (saying) because of marriage, because of the husband, that
is why she (Halima) doesn’t want to talk about it

D a1 xa1n xan xan, ba kwéxa,
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mm xx, dm that
Xxx that is it

M kaa san ar dz€r-g-dz€rg n-iitor k€-ziil ay
You know they select-R ShjP-they OBJ-husband dm
You know they (the girls) select the husband (girls are selective)

D aya
So!

M dzor-av ar dz€rg-dz€rg ay
Select-a-PSV they select-R dm
It is selected, they select

D aa, ai kwéna tag n-ay
Yes, dm this say ShjP-I
Yes that is what | said

M ar na-y n-iitor pru taaki ku ba waar ts€m ba ks-a-vo-m kam
They want-NEG SbjP-they ?? that if dm who dm dm marry-a-PSV-Q TP
they (the girls) don’t like (saying) anyone should be married,

ar may n-iitor Ba-a kwéx n-iitor, bandkwax-i xalim-ya
they not SbjP-they do-PSSDST that SbhjP-they, like that-NEG Halima-NEG
they don’t do that,; isn’t it like that Halima?

H oXan
Ya
T ee to maro wax-iina,

Dm dm good that-SPC
Okay that’s good

ama ma kso-y-0-ksag ¢i k€-Ziila-y-in ma yin-ys-na-yin k€-makarant ku talag ns-Ziila-y-iina

but if carry-you-EXT-R dm OBJ-husband-your-SPC if finish-you-EXT-R OBJ school even poor
NOM-husband-your-SPC

but if you marry your husband if you finish school even if your husband is poor

(119)

H am
m

T ku méy n-iin digit-i &ya faga-fog k€-xud’ taaki &m ndzaga-ndzog mtad’ d-iina (6.21)
If not SbjP-he thing-SPC you put-R OBJ-stomach that you.PL stay-R together with-him
Even if he doesn’t have anything, will you be patient and stay together with him



17

H aa ma ba-m ndzs-ga lapi ts€ma am ndzoga-ndzag dan
Aa if dm-you.PL stay-G wel dm you-PL stay-R PS
If you.PL stay happily, you.PL stay (together)

T a ma-y taakiya kwéxa kwaxa kwax may kwax may
You say-NEG that that that that exist not that not
You say (that) we don’t have that that and that (don’t exist)

H a’a€n ma-y, (124)
No I say-not
No no, | don’t say it

ama sai dai ma Ziili-n kam may Ba digi &ya naa-y n€-n-i
but only dm if husband-SPC TP not do thing you want-NEG ShjP-you-NEG
However, except if the husband (kam) does something you don’t like (want)

kaa da ndzs-ga k€-pa-a-w ¢i ndud aya xup-a waxal =uudan ba-jan
then da stay-G OBJ-do-PSSDST-what dm person you drink-PSSDST problem person dm-nothing
then why will a person stay {when} you have problems (drink trouble) for nothing

T ee to bisa ga digi mayi-n kina aa fo-ga-i k-€rvid’ ma xud’a kiina
Okay according to thing not exist-SPC dm aa put-G-NEG OBJ-heart in stomach dm
Okay according to what you don’t have (something that doesn’t exist) you are patient

H aind, zaman-i ndakwana-n ba wa-i digit maya-i,
Dm, generation-SPC now-SPC dm TP-NEG thing not exist-NEG
It’s not like that, the (this) generation it’s certainly not as if there is nothing (in it)

m€n ywalva-xa, ar no-dal-nag k€-yoraa-t€r k€-fod’a,
exist man-PL, they become-EXT-R OBJ-head-their OBJ-wind
there are men, who turn themselves (turn their head) into wind (useless)

ba wiya ar d'uu-k-ars kass-ya ar dagal da pa-a gumbaa-t€r ba jajan,
either they leave.SQT-EXT EmP-you they go FT do-PSSDST bad behavior-their dm nothing
either they leave you and go practice bad behavior for no reason

to, kaman zamana-n ndakwana-na godz-a kiiz ndud, (127)
dm, like generation-SPC now-SPC fear-a OBJ-disease person
okay like this generation, people fear this disease

ba wiya Ziila-y kwan zar-a fod’ n-iin kwana dagal ta-kwan dogal ta-kwan

dm dm husband-your this child-PSSD wind SbjP-he now go on-this go on-this
either your husband a child of wind he goes now in this direction now in that
(he goes towards here he goes towards here) (= & dogal)

ko-y a xifiax aya s€rgé-y kuu nda-w-i sdgaw to-kéa kwana s-ka-da k€-kaz kwan ts€m,
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InP-you you home you know-not if like-what-SPC come meet-you now come-you-EXT OBJ-disease now
dm
you are at home, you don’t know anything he comes and meets you and brings a disease

aya xay-gant-xayg ic¢in kwan tuda-na,
you agree-EXT-R dm this person-SPC
would you agree to such a person

aya may taaki a’a, k-ay €n pag n-aya,
you not that no, InP-I 1 do ShjP-I
you can’t (saying), | can do it (I cannot do it)

ngulm &ya ba dagal da vak yda gumba-xa-ri &ya d'uw-ar-na k-iin k€-vijaa-n k-iin biya (6.56)
better youn dm go to place people useless-PL-your.PL you leave-EXT-EXT OBJ-him OBJ-house-his for-
him dm

it is better you go to your.PL useless people you leave him his house for him

T ama lakuti &y4 dau-gaan k-iin-iin tsa, aya fo-d€m-fog k€-Ziila-y d& m-aw-i
But before you leave-GAN OBJ-him dm, you put-EXT-R OBJ-husband-your to in-what-Q
But before you leave him, what will you put your husband in [what sort of prayer]

H dzugw-a Zigala
Prayer-PSSD sky
A prayer?

T a fo-d€m-fog k€n k€-Ziila-y da ma kwani-n
You put-EXT-R objPS OBJ-husband-your do in this-SPC
You put your husband in this (prayer)

lakuti aya da dau-gaan k-iin mbatak do-yarda-n bi wa naa-g n-iin-i tsa

before you FT leave-GAN OBJ-him maybe with-head-his not want-G SbjP-he-NEG dm
before you leave him maybe he doesn’t have control over what he is doing

(with his head he doesn’t want)

H oy
m

T aya fo-d€m-fog k€-Ziila-y da ma taakiya,
You put-EXT-R OBJ-husband-your to in that
You put your husband (in prayer) (saying)

kwan-iin ma mul-w-0 ndar aya pag ndara
this-SPC in help.SQT-me-EXT how you do how
this thing (the prayer) should have helped me how; what (how) are doing about it

H aga kwan-iin tsg,
Sort this-SPC dm
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This sort of thing

yatti ?? ts€m kud’-y-al-kud’ag &ya tag-ar-tdg kwan k€-digita maraw biya, (134)
dm dm tire-you-EXT-R you say-EXT-R this OBJ-thing good not
(iitor ) you’ve gotten tired of telling him that this thing is bad

kwar kwar am€-n iin ma-y4 tag-ar-tdg€-n may kas-ak-ksog-ya gwiya b-uur€-g do-bur-ga,
which which say-you it if-you say-EXT-R-SPC not carry-you-R return dm-shout-G with-shout-G
whatever you tell him, he doesn’t get it (carry it ) he repeatedly shouts (7.16)

ba wiya tak-ka dagaw da vak-i yaa-t€r tdaki ay k€-digi tag-uwa n-Gusa-r-na
dm dm say-you go to place-SPC people-their that look OBJ-thing say-me wife-my-SPC
either he tells you he goes to the place of their people, look this is the thing my wife told me

naa kwara k-ay da ma diva kwar kwara ama kwan,
want which InP-me to in hand which which say now
she wants to lead me by the hand (into a hand) such things he said now

y-& kéara-y vak yéa-t€r kwana
produce-PSSDST fire-your place peope-their now
He reported me to his relatives (he produced his fire before his people)

digi &ya tga-tag-n-in ka sdgaw k€-yda-t€r I'aP ar tag-ak-tag k€s€-y taakiya,
thing you say-R-SPC-you then come OBJ-people-their also they tell-you-R EmpP-you that
what you say then his parents come again they tell you that

aa aya naa viy-a zord-md da ma dova (138) kwar kwar am-iitar,
aa you want catch-PSSDST sone-our to in hand which which say-they
you want to catch our son in your hand (control him) such things they say

to aw digi & paga-pago-ni, ba-ya d'uu-t€r-né k€-ojaa-t€r biya
dm what thing you do-R-you, dm-you leave.SQT-them-EXT OBJ-house-their dm
okay what are you going to do, you just leave them in their house

T onan kwax bi wan naa-g n-aya, ama-y tsa
dm that not this want-G ShjP-I, said-1 dm
That is not what 1 like, | say that

H an
m
T Ziild-y-in a Ziila-y-in lakuti k€-yaa-tor ¢inga-Cing tsa,

husband-your-SPC a husband-your-SPC before OBJ-people-their hear-R dm
Your husband before their parents heard it (about the problem)

ay m€n digi am tag n-uur k€-sawari do-Ziila-y-iina-i, (7.36)
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dm exist thing you.PL say SbjP-you.PL OBJ-advice with-husband-your-SPC-Q
there is something you.PL discuss (tell), advice with your husband

ku mayéa, ama kwax-iin ame-y tsa, aya fo-d€m-fog n€-n taakiya,
if not, but that-SPC said-1 dm, you put-EXT-R ShjP-you that
or not, but that thing I said, you put (saying)

aya fo-d€m da ma kwar k€-ziila-y-iin taaki ku méy n-iin do-digiti-ya,
you put.SQT-EXT to in which k-husband-your-SPC that either not exist SbjP-he with-thing-NEG
you put your husband in what (saying) either there is nothing [for him]

ku mé€q digit k-iin a fo-d€m-fog da m-aw (143) k€-digita-n,
or exist thing for-him you put-EXT-R to in-what OBJ-thing-SPC
or there is something for him, in what will you put the thing

aya dzam-gar-on k€-Ziila-x-in amuuda

you think-EXT-SPC OBJ-husband-PL say

you think about your husband it is said

[T is saying that H should be more respectful to her husband]

H nda fo-d€m nda ndar p-ay k-iin, ax,
How put.SQT-EXT like how SbjP-I for-him, dm
How do | put (classify, consider) him, ax
[H answers strongly]

ma tar n-iin kwan aa,
if work SbjP-he now
if itis work

ma gi da ma gux ama k€m dago,
if let-s go to in farm says we go
if he says let’s go to the farm, we go

ma ku aw tora kEm Bag-aan n-€md kwan d-iin tsa,
if any what work we do-GAN Sbj-P-we now with-him dm
if whatever the work, we do it now with him

aw digi-yi in gwiya n tag-ar-a-tag n-ay txala kwax-i (7.57)
what thing I return | say-EXT-EXT-say ShjP-I after that-Q
What can | tell him beyond that (again after that)?

T iyo, ba for wa naa-go-n taakiya aya fo-d€m da m vakay
O!, dm work TP want-G-SPC that you put.SQT-EXT do in it
right, is it only work you want (saying) you put into consideration (prayer, wish, matter)

méy digi a da viige-n do-yar-a Ziila-y-iina,
not thing you FT catch-you with head husband-your-SPC
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there is nothing to attract your husband
(you catch with the head of your husband)

aya fo-d€m kwa torn k€-tunaani da m vakay taaki, ndukwaxaa-ni
you put.SQT-EXT also OBJ-consideration to in it that, like that-SPC
you should put into consideration (into it) a different way of thinking, like that

H am, méa-vya, a’a yanzu Uuda-n
m, if-you no now person-SPC
No if you now a person

(149)

M tag-am-ar-tag ba bés
Say-you.PL-EXT-R dm also
You.PL tell her everything
[let her have it]

H aya, yuw-a bar-g aya v€lga-v€lg,
you, water-PSSDST wash-G you give-R
You, bath water, you give him

a to-gar-tog Kaf,
you cook-EXT-R food
you cook food for him

bad’d’€m digit naa-g n-iin aya pag-ar-pag k€-ziil ts€ém
all thing want-G you do-EXT-R for-husband dm
everything he wants you do for a husband, so

awa da gwiya pag-ar no-n gu-gu-g€g k€-kwan-i (8.14)
what FT turn do-EXT ShjP-you exceed-EXT-R OBJ-this-Q
what else can you do beyond (that surpasses) this

T ee €n s€rga-s€rg m€n wax-iin tsa,
ee | know-R exist that-SPC dm
You know, there is that (thing)

yaa kamaata, Ziild&-y mad m€ng non matsal do-vakay n-iina an,
necessary, husband-your if exist PS trouble in-it SbjP-he m
it is necessary, your husband if there is a problem with him

to aya Zéar-gaan n€-nga divaa-n ma kalkal dagal di-vakaya,
dm you observe-GAN ShjP-you hand-his exact go with-it
okay you observe if he (his hand) is going correctly (with it, his movement/behavior )

to m€y wan tod’-da-todag ba nan, n-0us k€-yar-a Ziil ko, (155)
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dm exist this take out-EXT-R dm nomPS, NOM-wife for-head-PSSD husband dm
okay there is this situation where the wife will take the husband out of the problem (his head out), right

aya mol-gar-U do-dzugw-a Zigil, & mal-gar-u-m€Ilg do dzugw-a Zigil,
you help.SQT-EXT-EXT with prayer-PSSD sky, you help-EXT-EXT-R with prayer-PSSD sky
you help him with prayers, you help him with prayers

lakadur wuar 4 dagaw da vakaa-n, ma n-wa m€n ma ¢iy-ak d-tus-av n-iin,
morning early you go to place-his, if like-this exist if get up-you with-fighting SbjP-he
early in the morning you go to him, if you look when he gets up {wanting} to fight (with fighting) you

d'uw-ars-d'aug ma xapkalaa-n, vord &ya d€-g, ama duuli a tad’s-gaan k€-yaraa-n
leave-EXT-R in behavior-his, again you go-G, but must remove-GAN OBJ-head-his
leave him in his behavior, you go again, but you have to convince him

D m€n wax, kalkalaa-n wax
Exist that, exact-SPC that
That is it, that is correct

H m€y calma,
Exist others
there are others

m€y calma ar ¢ing-aan ama kwa li d-al yoarda-t€r bocc ar may ¢ing-aan-i

exist other they hear-GAN but that who go-EXT head-their far they not hear-GAN-NEG
there are others they listen, but there are those who are beyond help

(those whose head has gone far they don’t listen)

T sai dai &ya yacog-ara do-yac€-g
Unless you stand.SQT-EXT with-stand-G
Unless you stand on your own feet (you keep standing)

D ay anciya,
Then

txald kwax-iin ¢i kwén tsa (160) ma yin-ya-yin k€-makaranta-n ¢i kwan tsa
after that-SPC dm now dm if finish-you-R OBJ-school-SPC dm now dm
after that so, if you finish school

H om
m

D aw digi ma-ya naa-g non k€-da Rag-aan-i
What do you want to do

H €n da Ra-q tora
I will work
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ma-ya naa kwar k€-tor ¢i wa-n tag n-ay-na
What sort of work do you want, | want to say

k-aya, €n R4-a tiicin
Me, | teach

ma-ya naa Ra-a tii¢in
You want to teach

S
m

digit-i naa-g n naa-g n-arvid’ ma xud’a-y kona
It is something you really want (your heart in stomach)

a’a, don kwosi €n karanta-g nay tii¢in lain
A, because the course | am reading is for teaching (teaching line)

aan ¢i dona, ndzo-gana naygeri ndakwana-n tsa (9.09)
Yes now, life in Nigeria now
a

a

ai ba wai sai tii€ bi ay,
It is not only teaching

yandz( m€n wa karant ba kon k€-d’uulan a malomiya kwéna a ¢in-a ba 34 tor ma bank

now there (are those) who study a course in teaching (a road of teaching), then you heard that he
is working in a bank

*yandzu m€n wa karant ba kon k€-d’'uulan a malomiya kwana a ¢in-a ko-ba 34 tor ma bank

now there (are those) who study a course in teaching (a road of teaching), then you heard that he
is working in a bank

H

S
m

may kwéan-ya
Isn’t is like that

m€nga
yes

m€n wana karanta digit to-yor k€-bank Ra lor m& banka ba malom
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There are those (who) study banking (something on the head of a bank) to work in a
bank, and he is a teacher

H m<€n n-iin ba ndukwax-iin
There is this of course

D m€n wana karanta digit to-yar kap tor-a guxa, no-g k€-dokt
There are those (who) study agriculture (something for a farm) and he becomes a doctor

H xaka ne
right
D ma ba zamaniya siasa-n (170) ki om vakdy mi ndawkana-n,

In the generation of politics we are in now

ku waar naag-ar-u ba k€-zrabaa-n,
everyone wants to help only his relations

to digite-n kwén kwa naa-g no-n-arvid’ ma xud’a-y kwan
okay, the thing you want now (your heart in stomach)

ma yin-y-a-yin k€-makaranto-n kwan tsa,
if you you finish the school now

a naa awa naa-gos-n ko Rag-aana
what do you want to do?

H aa to dup dig-i in-a taga taaki €n naa tii¢in ama-y tsa
Okay, what | have said, | want to teach | said

D ana
yes
H dug yanzu viig-ar xkord’ €n karant,

Since now | have been studying three years
(my years are three | am studying)

tsag-u-wa ba dig-i yadi Bag-av k€-koyasu n-iin,
it has taught me how teaching is done

to iin wana-n noy-a-ka-noyg taaki €n Rag-na-Rag n-ay watswats da vulg-w-a-i k€-waxal-i
it is this, he saw me (he saw, saying), I can do it (teaching) faster it doesn’t give me trouble

D yawa,
yawa
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H iin I'a wa naa tag n-4y taa €n da R4-a tii¢in ama-ya-n
That is also what I said, I will teach I said
(175)
D a naa ba taakiya malama, malama, malama nar aa kalkalda-n waxa, Sagoer waxa

You only want (saying) teacher, teacher, teacher, you that is right, that is good

T ay ama-y kwan tsa
Yes, | said
H ee
T ma daali mol-ak-u-molg dada ma Zigil taakiya,

If sometime God helps you (saying)

ee aya da tsag-tor-tsag k€-tii¢a kon k€-zar-x-iina,
you will teach the teaching for the children

a da fo-garZa ba do xaws ni, aya da tag do-turanci ni,
will you begin with Hausa or will you speak in English

aya tag-tor ba gwas gwasa-miys-n kii tag mii-an xi
or will you speak to them in our.2 Glavda that we.2 are speaking (10.11)

H makarant I'a tsS€m gwiy4 tag-av do xawsa ard di-yareea
In the school again is it taught with Hausa and with the (Glavda) language

turan¢i wa tsag-v-tor k€-zar-x makaranta-i
English is being taught to the pupils (children of the school)

(181)
T amaa Vvii-va-na na-diga dayig k-iina bad’d’am
But that (the language) of the forefathers will be forgotten completely

H a’a may ndud ta xaws ard yarey-i,
No no Hausa and the (Glavda) language

may nlud tda kwax makarant-i, turanci,
no one speaks that (Glavda ) in the school, English

ku &ya dagal da mor na-p ma marn ma kasa naygeri,
wherever you go in Nigeria

ku ta-kwar de, ama xaws ardi yarea-n yaalda-n ba no-ksa-miyam vaakwan,
wherever you go, but Hausa and the (Glavda) language, its boundary is in our.IN village here
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ama ma turan¢i ma sarga-serg zora-ya, ku dagal da mara dagél n-iin
but English if your child knows it, wherever he goes he will go

T

27

ee, in sarga-sarg
Ya, | know

iin Wé tsag-av n-turanc¢i makarant
That is the reason English is taught in the school

ee €n sorga-sorg kwax-iins-n tsaa
Ya, | know that

am
m

aan kwan-ii nds zar-x kwan ma d-ii kwan da tsag-ar-tsag k€-maloma-xa-n
Yes now, like children now, if they go down to teach the teacher (mistake, tsag = learn)

ma tsag-ak-u-tsag ma tsa-y-u-tsage-n ama-y tsa
if they/it teaches you, if you learn | say

H

T

e

to, yandi aya da Rag-aro-n k€-zar-xa da tsag-av ba man ma karatu ndukwaxa,
okay, how will you do for children, will it be taught in reading or the like

dig-a xawsa-xa turanci ni,
in Hausa or in English

ku m€y yandiya (195)
either there is how (?)

ar ndzo-g n-iitor do babaa-tor ard daadaa-tor &ya val-tor-valg da m-vakay xa maya
they live with their mother and their father, do you give them from it (??) or not

H

kon k€-yandi a tsag-tor-on k€-1bag k€-zarx-axa
How do you teach the children a word?

o
yes

a tsag-tor-tsag k€-zar-x dona,
you teach the children right

basso-1, Bag-ar laddabi k€-iyaaye-tor xifiaxa,
and showing obedience (making obedience) to their parents at home
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bas ko 3a-a tora xifiax xifiax-na kwarkwara aya tsag-tor-tsag k€-zar-x
either by doing work at home, in any way you will teach the children

ba wa-y aya tsag-tor ma xawsa ko yarey-i, &ya tsag-tor ma turanci
you won’t teach them in Hausa or in the (Glavda) language, you teach them in English

D aana Ciya, ee, akwa ma taakiyan (195) vakavak-i da f-ak nduda-n kwéna (11.11)
That’s it, if (saying) a place where a person will put you now (in terms of work)

H om
m
D ma to-y-k-na-tog k€-tora-n kwéna &ya saasa man ma xud’-a gwas vaakwan,

If you’ve found work now, will you come to Ngoshe here?

ba-wiya I'a3a, a da ¢ina ba taakiya, aa,
either again, you will hear (saying)

tsag ma ma praymeri ya-n, sa ma praimariya-n I'afy xar yanzu, aa,
you teach in the primary ?, if you come to the primary school again now

tsag-tor-tsag k€-klaas wan li, daala-n, a xutsags-n amuid kwan
she teaches class one, the new students you gather {them} they say (

H on
m
D iyo, dada xtsago-n kwan l'ala ar sarga-y Kary, turanci bi

Okay, the ones who pick up (new entries) also don’t know, English

H ko-turanci bi
No English
D ko-turanci bi, m€ny wan ba xaws ar sarga bi

English, there are those who don’t know Hausa

H om
m
D m€ny wana, digit-i a so-d-av-sog ndakwi sorga-y n-iin k€-yraa-n

There is another case, he doesn’t know anything about what has brought him himself

H xaka ne
right
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D a ¢ina ba k-ay-n ndukwax 3a-a dra kwarkwara-X,
You hear me like that, they fool around (joke) and the like

to d& pil-wa-pilg yare ayé tag-ar-a-tago-n k€-kwan k€-zar kwéna
okay will the {Gavda} language be difficult (lack) for me, for you to explain (tell) this to the
child

H aga li klas klas pallo-n kwén tsa
Like the ones in class one

D anaa
ya
H ma-ya taga-tag, a ma-ya may tag do-yare-i,

if you speak, if you don’t speak in the {Glavda} language

'aPa &ya do-yared-y kena aya tag-ar do xaws k€-zor,
also you have your language, or you speak to the child in Hausa

ma taya-tag do xawsa &ya gwiy-av-ant ta ma turanci
if you speak in Hausa, you translate it in English

D yawa
yawa
H ama xar ma-ya gwiya tag-ar yare

But if you repeat to them in Glavda

to may dig-i da tsag zar-iini bi zor yanzu ma ya-v-a-yig n-iin kwan,
okay there is nothing the child will learn, if a child is born now

ma fo-y-arza-fog tsag-ar-tsag on mé xaws-iina ¢ii-g do xaws,

if you begin teaching him in Hawsa, he will grow up with Hausa
ma turanc¢i ¢ii-g do-turanci,

if English he will grow up with English

amaa makarant I'al} a gwiya tag-ar yare k€-zor, Raga-y,
but if in the school you repeat to them Glavda, he doesn’t (he can’t learn it)

yare-na ma sa-ya da xflax n-iina ku ndandar yare mé tag-av, (210)
Glavda if he comes back home, however the language is spoken

amaa makaranto-n ma d-al tsa-gdan k€-xawsa ard turanéi, (12.18)
but if he goes to school he learns Hausa and English
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may taakiya gwiya tag-v-ar na-yare makarant k€-zor-i
not (saying) Glavda is spoken to a child in school

D to Sagor Ciya, t-xalan dog-iilmi wax
Okay, good, after that topic (thing) of knoweldge

H an
m
D ki daa da ma tor-a4 ndzod’

We.2 are going to something of power

H Xon
m
D to, &y& Uus€-g ama-n kwéna,

okay, you farm you said just now

a wsaga-v k€-xiya, €n Gus€-gaan kwar kwar ama-n),
you farm guinea corn you farm whatever you said

ma s-y-aa-sog xuutu, to ai ¢i kwan tsa
if you come home during the holiday,

H on
m

D tag-w-a-tag ndan k€-digi, da Sike dada Uus€-g I'aa, (12.37)
tell me now something and also (about) he who farms

sorga-sorg k€-sart-i, fo-v-arz do-riiga,
He know the time, when it is begun with planting

fa-varz do Gus€-ga, sart-a yudi-gaana (217) kwar kwara-x,
Hoeing is begun, the time of harvest and the like

tag-wa-tag ndan k€-digiti, Rag-av, aa xar so-v-da Xi sa xifilax d’a
tell me now what, is done, until the guinea corn is brought back home

H oke, ba zunw
Okay, first
D an

m
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H iri ma cal-a bua-xaa-na ma cil-a xkard’s-n,
Like in February or March

f-ov-arza xutsa ragw dagal da to-guxw,
start with picking manure and going to the farm

ma d-av-da-dag ragw da to-guxw kena,
Once the manure has been taken to the farm

kaa vawa-n a yiwa a riig k-uud say sii ma cal-a I'aRa-xa cila-n kwax-aan,
a person waits for rain of planting until it falls in May or June

ma ¢iy-a-va-¢iig yau,
when rain has fallen

kaa dagal da riig nuud
a person goes to plant

m€n ¢alma-x ma ar pakg-ant-i taaki ¢iy-4 yuw-i
there are others who don’t wait for the rain to fall

m<€n digi d’ax-av do-tsatga amuud (224) calma tsatog,
there is something called “tsalg” they say some plant without (it having) rained

amaa calm ar pak-a ba ¢iya yuwa yora Zigil yiwa riig ka rii-v-an,
but others wait for rainfall from the sky (head of sky) rain of planting, then it is planted

ma yin-a-va-yin riig kaa xodza kaamb n-uud,
Once planting is finished, a person does the first hoeing (before rain falls)

m€n wa xodza kdamb-iin
there are those who does the first hoeing

mE€n wana ma riya-av xiy-iina may riiy-av mtad’ d-agor-i
there are those who if guinea corn is planted, it is not planted together (at same time) as the beans

iri sai ma xadz-4 kdamb nluda kaa Ral =agor niud manjal kani k€-xiy-iin,
like if a person is doing the first hoeing, a person plants beans in (under) the guinea corn at
intervals

ma l'in-a-va-I'in xodz-4 kambi-n, ba ying-ud xodz-4 kaamba,
if the first hoeing is finished, immediately the first hoeing is finished

usa us-av I'al n-iindar, kaa rii iindar k-uud, (13.34)
groundnuts are hoed as well, a person plants groundnuts
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ma l'in-a-va-yin riy =iindar ma kaa xodz-&4 kaamb k-uud,
once planting ground nuts is finished, then a person does the first hoeing

ma ying-a-va-yin xodz-a kaamb,
once the first hoeing is finished

ka 34-a xakawar k-uud (230) mé yin-a-ra-yin Ba-a xakawora, kaa,
then a person does the second hoeing. When the second hoeing is done

m€x tal-a d’al-a xiy-a amudd te-yar k-agor,
there’s the removing the leaves of the guinea corn as it is said above the beans,

ka to-y-av d’al-a xi, to-yar k-agro-n yubéra dagat-aan xi yubara dagat xi,
thenthe leaves of the guinea corn are removed, above the beans, the guinea corn grows up and up

to ma yubara-yubarg xiiya, kaa da (3a-a guzguz k-iina kwar kwara-x-aan, (13.56)
okay once the guinea corn has grown, then it forms its head and so on

agor I'al3 kaa da Rag k-iin , to kaa da toxa-g k€-xi, ma txal-txag Xii-na,
beans also are finishing (doing), to then the guinea corn ripens, after the guinea corn ripens

kaa agro-n kwan-i riy-ava do-watswats ka 3ag-aa-Rag k-iina,
the beans planted early (quickly) ripen (make it)

kaa Cag-va n-agor-iin manjal k€-xi ba zunw,
the beans are picked {from} under the guinea corn first

ma Cag-a-va-Cag na-Xiya-n kwéx ba zupwa,
after the guinea corn /meant beans/ are picked first

m€y 'a n-ajanw ajanw-i kwa rii-va-ni dogaa-n
there are also bambara nuts planted

kwani-n z-4v ma viyaks (238) kaa kwad-av non n-ajanwa-n I'aB,
something eaten in the rainy season then the bambara nuts are dug out again

txala kwaxa ma ba Rag-aa-Rag xii yul-ar-yulg kaa yud-v-an,
after that after the guinea is ready (makes), when it dries, then it is cut

ma yud-av-a-yudga,
once it is cut

tso-v-dii ba zupw da mé xay,
it is cut down to the ground

ma ts-a-v-dii-tsog ka wurd’-av, (14.20)
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once it is cut down, its head is cut off

ma wurd’-a-va-wurd’ag ma xadz-va non nan vaavak kenaa,
once the head is cut off, an area is cleared off

gifka amuud,
‘jifka’ as it is called

wurd’-ava yud-av saas da mén
the heads are cut off and he/she brings it home

Cox-av dad ma daraw d’iy-av da te-yuzay,
and it is cut into a big metal dish, and it is threshed on the threshing place

ma yud-a-v-4-yudog bad’d’ama ka d’ag-v-an,
once it is all cut, it is treshed;

méa d’ag-a-va-d’agag kaa bag-av,
once threshed , then it is winnowed

tagw-vaaka noa-zora xiy ard cac,
the guinea corn seeds are separated from the chafe

to, mé tagwa-v-aaka-tagw zor-a xiy ard ¢a¢ ma, (244)
okay, once the guinea corn seeds are separated

kaa sagu-va ya =abuxwa-x k-iina,
then he buys some sacks

ma ma-ya da xutsog saa to masiine-n
if you carry (pick) them back home on a motorcycle

kaa sagaw k€-dada masiin ¢a-gaan daas,
the motorcyclist comes and picks (the bags one after another) back home (from field)

ma ma muut n-fina
ifitisinacar,

d’iigka-v-ant ydan m-ab uxwa-xa d’iivo-m ma muut xuts-av-da sas sa xifax,
they are just sewn in bags you put them in a car they are carried back home

to calma-x ndakwana,
okay, others now

ar d’iig ba m-abuxw-iina fa-v-om méa ma gud sto amuuda, (14.50)
they just pour them in the bags they are put in a room called a store
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m€n wan kuma d’iy-av ma kuvur,
there are also the way {where} it is poured into a silo,

calma méa kardi-kardiya ndz4 kwad™-av afok nud,
some in the pagan times it used to be buried in a hole

ar d'iy-om ma vakay, na-tora xii kena
they pour it in it, that is the cycle of guinea corn

D lindar ma
And groundnuts

H iindar ma ma kwad’-a-va-kwad’ag n-iindar,
Groundnuts, once they have been dug out

s-ov-d-aan, m€y calm ar d’iig ma kuvura calm raa ar d’ii-g ma kuvur k-iindar
they are brought home, there are some who pour them in a silo, some pour them in a groundnut
silo

D aa mbats a Rag-aan non k-Uus€-go-n, to
I guess you hoe (the grounduts)

T ma sa-yaa-Sog ¢i wax-iin kwan k-iindara-y-iin kwan tsa
Once you’ve brought those groundnuts of yours home

H on
m
T indzo-ga ba-do-ndza-g ni mE€n xa tor-i a Rage-n do-vakay-i
Do you just store them or is there something else you do with them
H m€n torda-n k-iindar don

The groundnuts have their function
(their work exists)

T awa-rd-aw wa Rago-n do-vakay (15.10)
What and what do you do with it

H iindar, bag-v-a-bage-ga to-va yakar do-vakay, ba kab iri ma-ya may €n do-kwafs kwan
The groundnuts will be peeled and porridge cooked with it, if I have no money at all

ndakwi aya bagoga-bagog (255) a dagaw aya vol-u a sugwa k€-digi aya naa-g noa-n,
you peel (them) and go sell them and buy what you like

iin tor iindar,
that is the use of groundnuts
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ko ba Ra wali-n I'a3a aya Raga-fRag do-vakay, iin torda-n
or making oil you you can do it, their function

T amaa iindari-n ayé to-g do-kwar, do-kwar k€-d’al-i
But the groundnuts you cook with which , with which soup

H iindara
Groundnuts
T ka-wal-iin, wal-iina baz iindar aya to-g do-kwar

Even the oil, the oil also what do you cook with it

H a to-gaan k€-d’al-a tw-a d’al-a kilfa,
You cook meat soup, fish soup,

ku ba d’al =asi I'aP a gwiya to-gaan do-wal, Rag-av
even Asha soup you cook it also with oil, it is done

T anyan, to kwax-iin ma tor usuusos-n Rag-ave-n,
Okay, that , if women’s work is being done,

kaa ga duywa-x ndakwa R&g-aan k€-lor =usuus ay (15.50)
you see girls also do the work of women now

(265)
H azo-ya
okra
T on
m
H ma Rag-aa-Rag n-azoya, ma irin ma, yayi-g n-iin k€-zaraa-n,

once okra is ready, if like, it produces seeds

I-av n-iin ku k€-sarti saatiya, ku xan xokard’iya,
it is cut off, every week, or every three days

kaa yud-av da tuu-k faciya,
then it is cut (and put ) towards (in) the sun,

ma ywul-ar-ywulga, kaa d’iy-a&v m-abuxwa, (16.25)
once it is dried, it is poured into a sack

iri sarti mal’e n-azoy do-jiyi, iin wa dzog-vo-ta,
like okra is no longer fresh (it no longer has an eye),
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d’ag-va-na t-av do-d’al
that is what is being picked up (from sack), pounded and cooked in soup

D to n-azoy kena
Okay, that’s okra

H oy
m
D to yorav-ora ¢in-an-a-¢inga (270) kwaxa bad’d’am to-yar kwana-xaa-n

Okay ? | myself hear all that about these things

H Xan
m
D to, fo-y-arZza maro-n ko Ra-a praymari aya

Okay, where did you start your primary school

H k-aya
me
D an
m
H f-an-arza ma ali baab

I began at Ali Baba (towards mountain, Ali Baba first headmaster; 1970’s)

D ali baab, z-u-yQ viig nwai vaakwax
Ali Bab, for how many years there (how many years did you eat there)

H viiga-r upkwac
Six years
(my years are six)

D unkwax man m ali baab
Six in Ali Baba
H ay
m
D toxal ali baab I'aBa kaa da moar kasa-y

After Ali Baba, where did you go
(273)
H kaa sii d& méa gigi ngose k€s-kay
I went to Government Girl’s Secondary School Ngoshe
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gigi ngose (16.53)
JiJi Ngoshe

o

yes

yino-y-na sarta-r ma gigi nyose ni
When (what time) did you finish at JiJi

lan-an-i, nainti siks

I finished ninety six

nainti siks ying-aana-y ma gigi ngose
Ninety six you finished at JiJi

S
m

yawa, txala kwéx 'a ma, nal dagal da an, ma baam koso-y
Yawa, after that then, then you went to, Bama

am
m

do-yal xor dd méa bama-n
When did you go to Bama

n d-an-al dd ma bama, d-an-al ma tu tawzan ... izit (17.23)
I went to Bama, | went in two thousand “is it”

m€n viiga-y nwan vaakwax-i
How many years did you spend there (

viiga-r uufad’
Four years

uufad’ k€-viiga-y
Four years

S
m

to, toxala yin-a-yin, a fad’iya makaranta-y
Okay, after finishing, you told your school
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H oy
m
D to txala kwax ¢&ii tsa

Okay, so then

H oy
m
D yaar tsaywa-xa-y kwana, vaka vak-i torn Sax$aSa-x-i

Who are your friends now, in different places

H ang tsayw mMEn tsaywa-r ma ¢ibok (17.38)

D ma ¢ibok
In Cibok
(284)
H yawa kwa torno-m, m€n I'a ma yaru-y

Yawa , and another, there is in Maiduguri

D ma yaru l'a
Also in Maiduguri

H hon
m
D amam
m
H m€n ma bam

There is in Bama

D m€n ma bam,
there is in Bama

yayéa-tor SaxSa Sax-ni bad’d’amda-tor naa ku kuwa ba a digit pal xa niitr-i
Are their languages all different, or is it the same
(their language is different all of them)

H kai, yareyaa-tor SaxSaxaSax
Kay, their languages are different

D a ¢ing-acin sorga-y k€-yaree-tor
Do you understand or don’t you know their language
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am tag do-waar n-uuram karn, k€-yay-4 xar &m da cina,
With whom do you speak, so that you.PL understand the language

am-da soraa-k k€-yay uud-ax-ii
you.PL know the language of the people (other people) (-k is pausal here)

H

kam tag do-xaws (18.00)
We speak Hausa

doa-xaws
Hausa

S
m

turan¢i om &m may tag-aan-iya,
English, don’t you.PL speak?

sei duywa-X yéa ibowa-xa ard yaruba-x wa k€m tag n-€md k€-turanci
Only the Ibo and Yoruba girls are the ones we speak English with

iyo, ama ¢iboka-xa, li ma bam na, li ma xud-a yaru na
Okay, but the Cibok, the ones in Bama, the ones in Maiduguri

tag do-xaws ma am tag do-xaws n-uuram k€-yaya-ru,
Speaking in Hausa, you.PL speak Hausa your.PL language

to ama ndza-gana-vy ci ayad doyw-a gilvaxda-Xx no-na-n ¢i kwan tsa,
okay, but your being a Glavda girl, so,

a may tsag-tor-tsag tdaki wana-m yaya-r uusa-ma,
Don’t you teach them (saying) this is my language, “Hello you all”

ama vana ndara a may tag-tor-tag-iya,
“How did you spend the day”, don’t you tell them?

H

aa iri ma k€-makaranta-md kwan tsa, ma k€m ta-a yaare tsa,
aa if we are in our school now, if we speak our native language

/sai ar naa-gaan baz iitor aw/ tdaki saw am-iitor ar ndavg-w-a-ndavag

/only if they want also what?/ (restart) “come

77 Lt

they say” they ask me

a yare-amd, kaa ga a naya ba-n tag-tor k€s-kay,
your language, you see you see | do tell them

ay ma digd-ru méa ama-y k-iitor ar tagw-aan,
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ay if it is your own (language) | say to them they tell me

amaa ma cin-ar-a-¢ing k€s-kay in ta-a yare tsa,
But if they hear me speaking (I am speaking) the native language,

ar naa-gaan n-iitor in tag-tor ki-yareya-r (18.38)
they like (that) I speak to them (in) my language

D to Sagor ¢i waxa, txala kwéx tsa,
Okay good, so, after that

ar saxa saas sa vaakwan ni, ar may xa sa ma gwas vaakwan,
Do they keep coming here, or don’t they come to Ngoshe here

awa taakiya aa mor tsaywaamda k€m d& noy-4 bi tsaywa-mda ar may sagaw yaa
what (saying) aa, where is our friend, we’ll see either this friend (or that one) , don’t they come

H ar sagaw
They come
D ar saxa sagaw

They keep coming

H mm (18.49)
m

D /to mé& so-g/ k€-y yarava-yo-m &ya daxa dagal da vja-xaa-tor ni a may xa dagaw-i
/Okay if come (reset)/ you yourself, do you keep going to their houses or not

H €n dagaw
I go
D to, ma dzog-ar no-n n-aw wax-iin, ma yanbi ni ku kuwa,

Okay what happens is that, if there is illness, or

ko ar balapi aya di-ga
if they are well, do you go

H iri ma yanbi n-iin, (302) €n dagaw, (19.03)
Like if there is illness, | go

ko iri fag-vo-tor n-omstoga ni-yigéa-n kwa xxf,
if like death afflicts them (is done to them), a relation,

ko vojaa-tor xakanay €n dagaw da vajaa-tor €n tag-tor-tag k-us
or their house something like this (happens), I go to their house I go to greet them
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D a tag-tor-tag k-uus, to Sagra,
You greet them, okay good

T a dagaw da tag-tor-tag k-uus
You go to greet them

m

m

T to mé xud’a kwax-iina-n kwaén tsa,

okay within this topic (in stomach of this)

tap-yo-na-tapag taakiya, kwano-n ts€m,
Have you ever experienced (saying), this

ee wan d’'uula ku banda-n ywalv vaakwan k€-tsaywa-x-a-y-iin-i may xa (19.27)
this is the way like a boy here to your friend or not
(did a friend ever introduce you to a boyfriend)

H no tsaywa-xa-ra (307) may tsaywa-xa-r ywalva-x-i
My friends, | don’t have boy friends

T omom
m
H om’m
T duywa-x-i mé s-ar-a-sog sa miinda-n ama-y tsa

Your girls friends if they come here | say

H om
M
T aya may tag-tor, a tag-ar-tag xa,

Don’t you tell them, don’t you tell them

tdakiya kwano-n ma ndara a naa-gaan xa tsayw ku bands ywalv vaakwan ni a may xa maya
(saying) this (boy), how, do you want a friend like a boy here (in Ngoshe) or not

H k-ay €n may tag-tor kwan-i
Me, | don’t talk to them about this

D ma-ya pard’a-gu-pard’ig dada ma ksa-y denna
If you (you should) confiscate (convince) the one in the village/ you should
[You should convince the friend to find a boy in the village]
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(310)

T a may tag-aan taakiya tsaywa ma kiya ndzoaga-ndzag vak pal
Don’t you tell her “friend, we should stay together (in Ngoshe)’
(if we-2 we will stay together)

D vak pal
One place
T vak palla &ya ksaga-ksag kwéna a may tag-ar-tag-i

One place, you will marry this one, or don’t you tell her that?

H on may, ba gigir €n may tag-ar Sawara ksag kon €n marg-ar ywalv kon
No, truthfully I don’t advise her (tell her advice) to marry and | show {her} a boy

D golvaxda-x
Glavda

H €n marg-ar ywalv k€-tsaywa-r-i, (19.58)
I show a friend to my friend

ma naya-nayg n-uudana €n naa-gaan n-ay ama to,
if someone sees (her) I like, | say okay

nda kwana ba way zar-x naud-i (314) tinda uud kwana k€m zar-x- bi,
However, a person is not a child (children), since a person now, we are not children

tinda uud-an ma xaya institusin sargasarg k€-digi pag n-iin,
since a person is in a higher institution, he knows what he is doing

bayfi dagaw da vakwéa-na [ar ta-a yay k-iini/],
it does not involve more than him going to her and they converse [mistake they / he speaks to

her/])

ma tag-ar-a-tag (314) tunda uud kwéana k€m zar-x- bi tunda taakiya uuda-n mé xaya institusin
if they converse since a person is not children, since a person is in a higher institution

sorga-sarg k€-digi pag n-iin,
He knows what he is doing

ma tag-ar-a-tag yay n-iitor mtad’ doyu-n na dole tag-wa taakiya ma-na naa-gaan k€-zora ksa-ruo-
n,

if they converse together, the girl has to tell me that (saying) | may like the village boy for
marriage



42

ama sai dai ndu kwax,
she (the girl) says (to Halima) only when it like that

amaa k-ay wa taakiya ay k€-ywalv €n may tag-ar-tag-i
but for me (saying) see the boy, | don’t say (such things)
[H looks at individual wishes before encouraging a match with a local boy or girl]

T a may taakiya xad’-tor-xad’sg-i (20.13)
You don’t (saying) join them

H dupw ma s-a-y-a-sog sa ma=ksa-n,
Because if she comes to this village

ko xad’-ant-tor-it-xad’ig n-ay
even if | join them together

do-ywalvé =ks-amdo-n mé dzs-yaar-dzag o digit d& tag-aan taaki
with a boy in our village, if something happens she will say that

tsaywa So-y-k-wa-da ba na-n, ay k€-digiti dzo-y-ar do-k-ayaa-n
a friend, you brought me, see the thing that happened to me

iin w&-n may n-ay tag-ar €n marg-ar u(uud),
that is why I don’t tell her (and) show her

ywalv k€-duyw ko tsaywa-r-i (20.22)
a boy to a girl to my friend

T to
okay
D ee to kwax-iin ma badzg-al biya, ku kwara,

Doesn’t that spoil, whatever

dali kwa tag no-1, no-baaba-n kwan l'ayaa-n I'a tsa,
the reason the mother {Tapita} says this {introducing H’s friends to boys} is appropriate

ku waar ts€m,
everyone

mbugwe-ar-u ba kon k-uudéda-na ba kwéx bi no-dogéa-n I'a k-iin biya
heals his person (himself) isn’t that the thing for her (to do)
[Halima will heal herself by introducing her friend to a boy]

H aan band kwax-iin- n-iin
Yes it is like that
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D to ndakwan I'apa, ma ba duywa-n kwan I'apa say uud wa to-vukwaa-n k-uuday
Okay, if the girl now, unless {another} person {who goes} to another person

(in front of a person)

Okay nda also, if the girl now also, unless it is a person TOP in front —K-another person

H band kwax-iin-iin tsa (323) ndakwana-n badz-al-badzog duniya,
Its like that, now the world has spoiled

naa-y n-uud k€-giri, dun, gaskiya,
People don’t want the truth, since, truth

ma Pag-y-a-pag k€-Ziil dov kwan k€-duywa-r do-ywalv keena, (20.47)
if you send (do) a go between, to a girl and a boy like that

ma sagaw Paga-y na-ndzo-ganaa-tor-i to d’axa-k Zigil no-duyw-iin,
if it comes (to) their being together doesn’t work out, the girl will curse you

aya awa paga-na-ra n-ay k€-mafia, xad’a-k-omd-it do-mafida-n, iin wan naa-y n-ay-n-ii
ay what have | done to the person, she joined us with this person, that is what | don’t want

D yo, mei l'ay ziil dov kwan ndakwaniya,
So, there are no go-betweens nowadays

ndzo-va-ndzag ba Ziil dov ba kwac taakiya,
the middlemen will discontinue because of (saying)

a xop-a waxala-x kwarkwara-xa (20.59)
you suffer in these ways (drink trouble)

H om om uuda-n d’axa-k dada ma Zigil tsa ay maraw bi ay
mm, m the person invokes God on you, that’s not good.
(327)

D Baga bi k€-duyw bi ay, yanz( &ya may pa-a urays-n kwaniya
It doesn’t do for a girl, now won’t you marry now

H ko on-da Bag-aan k-awraya aw €n may taaki do-sarta kwax-i
Even if | will may, no, I will not say | have time for that (the go-between thing)

D to da pBag-av ziil dov I'ap
Okay the middle personship will be done (for you) anyway

H om, @ dom ka san vaavak-i xad’-av aduyw ard ywalva
Because, the place where a boy and girl are joined
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D aana
ya
H vaavaka =wraya, ko ma kasukw, (21.12) iri,

A ceremonial place, or in the market, like

bi vaavaka dagal n-uud vak pal ir vaavaka, iri pa-a bikiya-x d’ékd’¢k n-uuda-n,
either a person goes together, like ... a place, like holding parties {with} a lot of people

iin wa xad’-v-at no-duywa- rdo-ywalv,
that is (how) a boy and girl meet

ama ma xad’-ar-v-it-xad’aga (330) a’a , a balapi,
but if they are joined, how are you

balapi a vaakwar avjaa-ru ka san ndakwan méy n-uud Ba Ziruya-y ,
great, where is your.PL house you know no one is shy (makes shyness)

kaa ga ma-ba duyw tag-4a-tag taaki ay k€-voja-md vaakwéxaa-n wa naa-gdan n-iin k€-ywalv
you see if a girl has said (saying) see our house there, she likes the boy
(21.25)

D ee Sagr ¢i waxa,

Okay good

ndar ¢i nan, a tagu-wa-tag kan,
How then, you tell me

k-awre Bag-av ma golvayda-xa, digi pag galvayda-x k-awre
How are marriages done among the Glavda, how Glavda do marriage

H an awre ¢o¢-ni
Church marriage?

D ka Si pwan n-awray, m€n kaSi nwaf n-awre marn ma galvayda-x
How many types of marriage, how many types of marriage (are there) among the Glavda

(334)

H ma glavda
Among Glavda

D aa m€n kasi kasi nwefi n-awraya ma galvayda-x
Ya, there are how many types of marriage among the Glavda

H ba an, ma golvayda-x ba, m€y n-awrya ¢o¢ amuida m€n n-awraya kwani,
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Among the Glavda, there is a church marriage as they say there is this (type of) marriage
da puyw-av do-puywa m€n wana awraya patagiya
being seen of (mini-church marriage) there is the traditional (kidnapping) marriage
mini-church marriage, for those who can’t afford a regular marriage)

D yawa, kwax ¢i wan naa-g n-ay, tag nda kan,
Yawa, that is what | want, tell like

k-awray-4 partago-n ndan Bag ndar namy,
the traditional (kidnapping) marriage how it functions now

no-ywalv xar taaki da pata k€-duyw-i, tag ndana (21.59)
the boy (saying) kidnaps the girl, tell (us) now

H yaddi pat-u no-ywalv k€-duywa (339) ba zunwa,
How the boy kidnaps a girl, first of all

irin band, band, dagal da ma kasukwa, ko, in da vak =awray-iina,
like like, like, she goes to the market, or the place of a wedding

ma noayga-nayag ywalv k€-duywa, a noya ba, (22.09)
If a boy sees a girl, you see

ma naa-yant-naag n-iin a nay-ga ba pol-ant k-uud,
if he likes her you see he just sends a person

vakavak =awrayi-n d’aw-ant-d’aag k€-duyun amaa-n,
to the place of wedding, “call this girl’ he says

to mé, d’ax-a-v-ant-d’axag no-duyu-na ma naya-nayga kaa dagaw da vakaa-n,
okay if a girl is called if she sees (him) she goes to him

irin ma tag-ar-a-tag k€-yaya,
like if he talks to her face to face (the mouth)

iri vz-gaan ywalv-iina nda-gdan doyw-iin kuma naa-gaan (22.19)
like the boy sees (her) he likes her and the girl also likes (him)

a noyd ba on-da sagaw xora (343)
you see, ‘when should I come?’ (boy says),

ywalv ma tag-y-ar-tag k€-duywa-n keena, (22.23)
once the boy has told the girl

‘ay a sog daala kwéx’ €n ba xifiexa-m, (22.25)
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you come that day | am at home

naa sagaw k€-ywalva-n da vojéa-tor, (22.27)
then the boy comes to their house

irin sad’-d& kKiimbaka tag-tor-tag k-uus ki-yaa-tar kal-tor yung ki-yaa-tora-n,
like he removes shoes and greets their parents he bends down to her (their) parents

to, dole duyu-na sarga-sarg taakiya
so, the girl has to know (saying)

kay ywalvo-na sdgaw ba do-ni nda-k-wa-naag kiyav-a pa-a wuray amaa-n, (22.37)
kay this boy is serious (comes with serious) he wants me for marriage she says

daas mé daya n-iin da vak duywo-n kuma kod’-ar-ant ns-duyas-n ki-yuwa-p a paks,
He enters when he gets into the girl’s place, the girl mixes sesamee water

ar Caxw-ara ma dzaw dzaw (347) ar ta-a yayaa-tar,
they sit in the porch and converse

kwan ma ¢ii-t-Ciig daaséa-n,

then when he gets up to go on his way

da puyw-da duyu-n sagal sa jomal tag-tor k€-babaa-n,
the girl will accompany (him) outside he tells her mother

Ki-yaa-tor fac k-iin daasaa-n,
Her parents (then) Fac he goes home (his going home)

to, iri, ma xad’ag kal’a) &m no-duywo-n k-iina vaz-gaan n-iina may ma dvaa-n-i,
okay, like, if the girl says to him bring cloth, and he sees he doesn’t have anything in his hand
(no money)

kay €n nax-ak-naxag n-ay ba k-uusa,
I I like you for a wife

don dova-r tsa may k€s-kay,
because | don’t have anything (because my hand I don’t have)

ama ma-na naa-gaan tsa méa kiya dagal do-patog &waramaa-n,
but I want if we —2 could go by the traditional marriage he says

to mé xayo-y-ant-xayig, (23.00)
if she agrees

to méa xay-y-ant-xayg na-duyw-iina nax-gaan k-iin dagal do-patag,
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if the girl agrees she likes to follow the traditional marriage (go the traditional marriage)

ay awa to-vakay Ciya,
what is in it

/tunda &yé/ kiya way-gant ba n-imi k-uud dwaram (351) kon,
/since you (reset)/ we.2 love each other she says

ko zaradaba-xa-miyam awéram na-dywa-n,
our brothers/sisters the girl says
we love our brothers/sisters = ourselves

a naya ba wiya vola k-iin k€-kwapa,
you see it is not difficult for him to give you money

ma may kwap-iin vakaa-n k-iin-iya
if he has no money (no money at his)

ma-ba way-y-ant-wayig doyw dagal k-iitor do-patag,
if the girl loves him, they follow (go) the traditional marriage

ar ndza-xanéa-tor, (23.13)
they stay together

to irin sarto-n to-ka-na-tog n-iin k€-digi n-iina,
okay, like when he has something (money)

nal sdgél da ngal’-a wacaya amuud,

then she comes to knock on the house door as it is said

[after she has moved in with her husband, she comes back to greet her parents (normally not with
husband)]

m€n wana ndza sagal d-aagw nduda,
there is variant, a person (she) (used to) came with a goat (to her father)

to-va yakara kwarkwar sagal da ta-a uus ovj-a daad n-uud ,
porridge and other things are cooked she comes to greet her father in his house

ma s-a-va-l-a usa-m yaa dada m-uuda (355) sdgaw I'a man daada-y-iin m€y digita, (23.26)
when she has come, “hello’ relatives she says, he comes also, if your father has something

Xar-va n-aagw l'ap kos-ko-y voj-4 daada-y-iin, to-ka niud k€-d’al-a tu,
then a goat is slaughtered for you in your father’s house, meat soup is cooked for you

ma-ya da daasa yaa xiya-xa, yaa dog-d’ala-xa kwar kwar,
if you are going back, either like guinea corn, or something for soup and other things
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dzav-k-ant n-uud dzov daas d-iin da voja-n, aya Ziila-y,
a person gives you all kinds of goods she goes with them for the home of your husband

to yin-aa-ying n-awray-a pato-g kena (23.39)
okay, that finishes the traditional marriage

D yawa kwaxa-m
Okay that (other) one

H awray-a ¢oca
The church marriage

D aan Ciya
ya

H XOowW
False start

D Xkord’, xkord™-i I'a wa kol'na-n) ya (23.45)
Three, it is (the) three you listed (counted)

(359)

H to, mé awrey-a ¢oca,
Okay, if the church marriage

ba zunwa S&gaw nan,
first of all he/she comes

ma xad’-ar-kovo-t-xad’ag na-doyw ard ywalv ar nax-kava,
if a boy and girl meet and like each other

/sdgaw/ m€y kayan tambay amudd,
/comes (false start)/, there are clothes [brought to ask for girl’s hand]

so-v-da kayan toosi, (23.55)
the clothes are brought [for a second time]

kaa, da d’iy =alman ntud amuud,
then a dowry (animal) is paid as it is said

d’ii-v-a n-alman tagu-v-da goro waxa kwar kwar zo-v-u kaa,
a dowry is paid and kola nuts and other things are distributed then they are eaten

yud-v-a deta fa-a =wre, ma yud-av-a-yudog deta fa-a awre ma,
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then a marriage date is set (date of doing marriage is cut), once theb marriage date is set

ma s-a-ya-Sog sarti-n kena, (24.07)
if the date (time) comes

ka sdgaw d'uywa-x duyu-n méa sagwa Ki-ya kal’ana-xa-xaa-n ba cippan,
then girls come (her friends), the girl buys some of her goods (clothes) all together

(364) digi daas n-iin da voj-a Ziilaa-n,
when she is going to her husband’s house

to ywalv I'ap kuma,
okay, a boy also,

Bag-aan n-iin k€-Siriya digi da ¢awg n-iin do-yulaba-x-iya daa da vojéa-tar,
He does his preparation for receiving (collecting) guests (strangers) coming to their house

taxa ya kunun zaakiya-xa kwar , kwar
they (in bridgegroom’s house) cook a lot of sweet porridge and the like,

to mé s-4-y-a-sag daali-n kena,
okay if the day (of marriage) comes

ywalv-iina da sugwa k€-sod’ava-x-i da d’ink-v-arant k€-tsaywa-x-a duywa-X, (24.25)
the boy will buy the clothes that will be sewed for the friends of the girl

d’inke-v-tora riiga-x tad’lad’a-xa kon kiya tsaywa-x kena,
Very long riga are sewed for them, for the friends

da sagaw n-iin di-ya muuta-x kwar kwar,
He will bring some cars and the like

fec dagat nud da ma ¢oca,
Fac then the people go altogether up to the church

ngud’ ni-pasto k-awraya, fac daa da ma tsakwam naud (369) Bag-av biccya,
a pastor completes (ties) the marriage Fac people go together to the porch and a party is
celebrated

Bag-av bica ki-awreya, txala,
the marriage reception is held, then

on tsaywa-x-i 4a do-gdana ma wara-wurg n-oksa t-4 kafa mb-a kordi amuuda,
the friends who have followed her , when it is early morning (the town is opening), there is the
food for relatives on the day after the marriage (cooking of food of mba kerdi) as it is called
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S&gaw no-yaa yiga-xa ywalv-iin d& z-a kaf xifiax-iin,
then the relatives of the boy come and eat the food in the house

ma wura-wuarg n-aks txalda-n daa ¢i ka sago nango-nangowa ka salam-tor kon,
when it is early, then the new husband brings them something (for going home)

ko-tsaywa-xoa-n vol-tor kwafa,
to his friends he gives them money

duyw-iin 'aPa vol-a k€-digit k-tsaywa-xaa-n fac ar daasa m-awraya ¢o¢ wax
the girl as well gives something to her friends and they go together to the marriage church

T méy digi vol-va ma k€-baaba-rd daad ma kwax-iini ((24.57)
Isn’t there something given to the mother and father (of bride)

H m-awray, kon k-awrey-a ¢oca (24.59)
In the marriage, the church marriage

T an
m
(374)
H daal =awre a kwa ma da Bag-av n-awre l'a tsa,

on the day of marriage, if the marriage will be done

m€ng kalan daad kuma diy-av ba daala-n a n d’iy-a t
[LH]
there are clothes for the father also paid on the day of paying the cow

T anaa, awa-rd-aw wax-iin fag-ava-n awaar ame-y
Yes, what all is done | say

H dig-a dada kiimbaka, gariyaa-na, dogu wandaa-na,
For the father, shoes, a big shirt, long trousers

ba d’ii-v-ars kalanda-n ba set wa d’ii-v-ars k-iin
He is paid his clothes it is a set that is paid to him

D dzakwaa-n
His cap
H an, badd’am, baab ta kuma sad’av,

Everything, the mother also , clothes

riig dankwali, bad’d'am (378) de mé ba digi apwad’a-gnidig xar,
shirts, scarf, everything whatever that a woman wears (tieds),
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xad’-ar-ant, k€-Sugulaa-n
they gather it for his mother in-law

T ai ¢i tsa, m€n digi nay-an-aka-y n-a&y ma patogo-ni tsa (25.26)
So then, what | don’t understand is the traditional marriage

H ee

T patog-on ma-ya dagal do-patogs-n,
Traditional marriage, if you go the way of traditional marriage

lakoti &ya d&gél da noya xinaxa a fag-aan kwéx amo-y tsa
before you go to see a house, you do that you say

H an
M
T lakoti &ya d&gél da patoga-n maa,

before you do the traditional marriage

sorga-sorg-i baaba-rd daad ma xay-y-ant-xayg ni xay-y-ant-i xa

Did the the father and mother (of the bride) know if, did they agree (to the marriage) or not
<sarga-sorg Xi

(381)

H a, m€n wan, xay-y-ant-xayg baaba-y a tag-ar-tag k€-baaba-y taaki ay kon,
In some cases your mother agrees, you tell your mother (saying ) you see

/i, an, zi,/ gambud-ra-n ts€m may no-dvaa-n amaa ts€m k-ay kam €n dagala,
[false start (zor-n)/, my fiancee doesn’t have money (his hand) he said, I will (still) go

m€n wan kuma may margaa-n-i,
In other cases also they don’t reveal it (hide it)

fac dagal dogéa-n,
Fac he just goes away (with) his own (wife)

m€n WA sarga-sarg babaa-na,
there is the case where her mother knows

magorati do Sarga-sarg baab, sarga-sorg baab (25.53)
in most cases a mother knows, mother knows

(384)
T to, ee, m€y ¢i waxa,
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So there is that case

kwa torn kwana,
another case now

bi misali kwéna, zora-n wa gata-ks-ya, Bag-aa-pag kume da kumeya,
say the case, the boy is going after you (looking for you), he does absolutely everything

ama da ¢ing-aan baaba-ya pat-u-patog niud-i torna,
but your mother will learn (hear) that another person eloped with her

d’'uw-ant k€-dada kwa lan-a-da-tan kalanda-na-n tsa
she leaves the one who had brought her clothes

H a
a
T do sorga-sorga baab kena

With the attention of the mother

H aa sorga-y baab kwax-i, aa gwii-gant ba n-iin k€-digaa-n sorga-y baab-i
Mother doesn’t know that, she (the girl) arranged it (turned her own around), (the mother)
doesn’t know

(388)
T amaa gol ba
But he is thief

H om, paga-y kalkali
He doesn’t do the right thing

T yawa, to, ma-ya da sagalo-n do kwan-iin da noy-a xifiaxe-n ma,
yawa, okay, if you come back with this (gifts for bride’s parents) of ‘seeing the house’

da Sike sar-ya-y baab-i ma, ¢aw-gaan baab kwéx-iin, ard daado-n
since the mother doesn’t know, will the mother and father accept that

H kay, sei m-ar ndza-ndzag nduda-x kafinay, cawg-a-Cawg ya-ru (26.25)
Kai, only if people have sat together beforehand, your.PL parents will accept it

D to, kalkalaa-n, to awraya-n a puyugono-m
Okay, great, and the marriage of “seeing off”?

H awray-a puygwa
The beggar’s marriage
(391)
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D aa
a
H in tsa may Pag-av nda wraya ¢o¢-i

It is not done like in a church marriage

D yawa
yawa
H iri m& ba lana-lan zor-iin kal'anaa-na a k-ay tsa €n may do-digit n-aya,

Like if the boy brings her clothes, aa me | don’t have anything

ma-n naa-gaan ma puywu-k-wa-Za n n-uud amuuda,
I may like (that) you see me off , as it is said

ka paga no-daywa-n kalkal digi paga-pag ,
then the girl does according (exactly) to what she can do

k-iin, ka sdgaw, f-ar det amuud (394) band awrey-a ¢o¢a awray-a ¢o€ bi,
she comes, they agree on a date, like a church marriage; {even if} it is not a church marriage

d-a-l-a daala kwéx da puyw-av dlyw-& mefi niud amuuda, (26.48)
He went that day before to get the daughter of a certain person as it is said

sagaw dzax-vo-d n-ungwasa-x ma talaa-tor
the women of the area come and gather

Xuts-v-ant taasda-n lan-v-ar-lang daa da voj-a Ziilaa-n,
they gather metal bowls and other metal objects and they are carried to the house of her hushand

iin n-awray-a puywa-g
that is the beggar;s marriage

D Vip-aying

It’s finished

H mm
m

D to, ai Sagra Ciya,
Okay, good

aa tag o-na aa tag-y-a-tag k-oalbag to-yor k-tus€-ga (397)
you’ve said something about farming
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tag-y-a-tag k-albag to-yor k€-makaranta,
you’ve spoken about school

to ma g-u ba digit palla, m& gu b-argwandz wa-vyaa,
okay one thing remains (surpasses), a folktale ? (dm)

m-argwandz4 b€rga, ma diga z-a ksa-y wé tag-da-n
if folktale type or a riddle, tell them

H k-argwandza (27.15)
a folktale

D ee
yes

H to, taptap argwandza, ba s-u yaa dog tyal kona ar ndzo-ga ma tyal to, (401)
Once upon a time , the wild animals lived together in the bush

m€y nelexofa, M€y biria, M€y noy kulkwayu,
there was a hyena, a monkey, there was this, tortoise

to m€n vaka xup-a yiwaa-tor kena ba musamman,
there was a place where they drank water (of their water drinking), specifically

band uuv g-annan,
like a well

am nelexp kay nj-i-k-wa njo-k-wa-njiig n-andal €n dagal da xupu-g-u yiw dwardm nelexep,
the hyena says, ‘I feel thirsy’ (thirst pains me) I’ll go drink water, the hyena says

ka dagal k-iin da xap-4 yu daaci, ya¢-a (probably LH) k-iin ta-yaya-n,
it goes to drink water, and he stood on the bank

an (404) uuva-n, band kwén kena véaz-4 d-ii da m vakay, (27.42)
of the well, like that and looking down into it

kaa noya k-iin k-asud’ak kwan, m-uuva-n,
and he sees his image (shade), in the well

saw aj waar wa vaz-a-k-dy m-uuva-n dwarama kon,
Hey, ‘who is looking at me in the well’, he says

ko-sud’'ukwdaa-na-n m-uuva-n,
to his image in the well

tdag-aan k-iin k€-yay may mbad’g-ar-mbad’ag non Sudukwaa-na-ni,
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He addresses it (but) the image doesn’t reply

waar wa m-uuva-na,
who is in the well!

kay €n naa da xuf-u yu waar wa m-uuva-n dwaram nelexpas-n (407), (27.56)
‘kai | want to drink water , who is in the well’, the hyena says

may mbad’g-ar-mbadag-i ay €n to-ka-tog ¢i ama dzurukw d-ii da man,
it doesn’t reply, let me catch you (I will meet you), so Dzurk he jumps down into

m-uuva-n, da-x-ii ba n-iin da m-uuva-n,
into the well, he goes down into the well

xuuloga-xuulag xtulag k-iin, to m€ny biri I'aPa,
He cried out repeatedly in frustration, so there was a monkey as well

mba-ka-n mbag n-andolda-n k€-biri naa sdgaw da xupa yuu daaci,
He felt thirsty (thirst made the monkey sick) and he went to drink water

s&gaw Kk-iina, ya¢-aa ba n-iin tsa, nf£y-a ba biri, (410),
He comes (to the well), and when he stood, and the monkey saw

an nalexba-n n-iin xuuls-g man m-uuv, kaw kaw kaw,
the hyena crying in the well, Kaw Kaw

xuuls-g k-iin, ay k€-y waara,
He was crying, so who are you?

ay k-aya ona an-a fBal-x-i k-uuv &waram a kon k€-biriya-n,
it is me, | have fallen down into the well, he said to the monkey

ay digi aw digi €n pag-ka-pag n-ay kwan awaram biriya-n,
ay what can | do for you now, said the monkey

s-ku-do-t-sog tatyda-na /ma soy-k-wa-do-t-sog €n may zo-k-zog awarama taak biriys-n,/
please get me out (carry on back), /if you carry me out | won’t eat you said the monkey/

/am biriya-na/, an am am, wa ndud Ba digit do-ka-y-an (413) nelexb-iya,
said the monkey/ if you carry me out | won’t eat you he says to the monkey

ba wiya méa s-an-ka-do-t-sog n-ay kwana,
certainly if I should bring you out now

aya da z-u-k-wa-zog awaram noan &m biriya-n, (28.31)
‘you will eat me’ the monkey said
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'may ama, zaxa nwad’a-g k-iin may am,
‘No’ he said, and he continued to take an oath /swear (eat much oath) he said

‘ma so-y-k-wa-do-t-saga-n nan vavaa-n ts€ém om (<in) may,
if you only carry me out | won’t you (will) I won’t

n-ay z-a-k-zog /awaram am biriya-n/, k-iini iya am biriya-n,
I (won’t )eat you he said, said the monkey /(mistake , Hyena)/, ‘okay’ the monkey says

biriya m€ny na-xucal kena val-d-i k€-cilda-n daaci cakraw vii-t k-iin (415) (28.41)
the monkey has a tail, he puts (gives) his tail down and Chakra he (hyena) catches it

sagata ba-n wax daaci,
as he is coming out, so

so-y-k-wa-do-t-sag vavay-ni amaa-n taaks-n k€- birii-na,
‘you have carried me out also’ he says (saying) to the monkey

ai to sai ma z-an-ku-zag amaa-n,
‘okay, but I must eat you’ he said

ay ayd may xa nor aya tag ba nan ma s-an-ka-dat-sog m-uuva-na
‘ay, didn’t you say, that if I carried you out from the well

aya may zo-k-wa-zag ama-n I'a ts€m,
you would not eat me you said

a faga ndar l'a a da z-4-kdy awaram biriya-n, (28.53)
How can you do that you will eat me then’, the monkey said

maya say ma z-an-ku-zog amaa l'afs,
‘no, I must simply eat you’ he said

daac¢i m€n kulkw-4 yuu (418)
so then there was a tortoise

s&gal da xup-4 yuu l'ab kulkw-a yu
tortoise comes to the water to drink also

ay am kulkwa yu awa dzo-gar kosu-kurami méy am kulkw-a yu k-iitor band kwan, (29.00)
‘ay’ the tortoise says, ‘what has happened to you.2’ the tortoise said like this to them

ay Cing k€-digiya,
listen to this (thing)
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a d'uu-g ndan ndan d'uw-ars-d'uug ndan ndan &wéram na,
‘you should just leave him, just leave him’ said

am kulkw-a yuu-an kan, ko nelexfas-n, (29.05)
the tortoise, to the hyena

ka d'uw-ars k-iin stak, ay €n to-kur-tog n-ay k€-Sariy awaram kulkw-a yu,
then he dropped (left) him Stak, ‘I will judge (cook the judgement) you.PL’, the tortoise said

ay digi aa dzog-ar ts€m,
okay what has happened

aa do-Xx-i da m-uuv n-iina (421) ana sdgal da xup-4 yu n-ay ts€m,
He fell into the well and I (monkey) came to drink water

ana nay-ga b-iin n-ay m-uuv ts€m, (29.14)
I saw him in the well

s-k-wa-di-t-sog awarama k€s-kaya kaa €n sodo-t k€s-kaya €n may z-a-k-zog &m n-iin k€s-kaya
ts€m,
‘carry me out he said to me, so | carried him out he said to me | won’t eat you,

ona s-do-t ba n-ay l'a ts€m,
so | naturally carried (him) out

sai ma z-an-ku-zag ufar a waram nan am biri kan,
I have to eat you he said’ , the monkey said

ko-kulkw-a yuu-an,
to the tortoise

ay ba-n kwax xa nalexfa,
was that how it was Hyena?

ee band kwaxa-m (421) &ya paga ndandar na-ny yaan di-x-i da m-uuva-na,
ya, it was like that, ‘how did you fall into the well?

s-ka-do-t biriy-iina gwad-wa-na-gwadog ¢i ndandan aa &wardm non, (29.28)
the monkey carried you out, demonstrate to me now’, he said

/am biriya-n k-iin/ iy awardm nelexep,
/said the monkey (mistakeL tortoise) to him/, ‘okay’, said the hyena

kaa dagaw k-iina, tsadaw d-ii kon k-uuva-n k-iin, (29.34)
He went and jumped Tsed into the well
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ay, do-x-ii Xxa na-n k-uuv am kulkw-a yu, an dwardm non non na nelexfa-n,
‘you got yourself down in the well’ said the tortoise, ‘yes’ , said the Hyena

ay biriya tinda aya pag-ara-n,
‘okay Monkey, as you did for him

aya so-do-t m-uuv na-na da-x-iida-n da m-uuv n-iin do-g ¢i dagél-aan non dwardm (427) non,
you brought him out from the well, he has gotten himself into the well, you go’ he (tortoise) said

na-biri, fac kulkw-a yuwa-rd biri dagal-aana, duu-v-ars nelexaff m-uuv,
monkey; Fac together tortoise and monkey went, and left Hyena in the well

uban n-argwandz (29.48)
conclusion of the tale

D to, e, lapi n-argwandza-y, to ay ¢i tsa,
Okay, your tale is good

ma ndzo-g kwan ¢i tsa,
in this kind situation (living)

aw ¢i wa tsag wani-n kwan kan, k€-digit kwana,
what is it that it (this thing) teaches
what taught (you) this

awa kiy-a tsag-u m-iyam wan kwan k-argwandza-ys-n kwani
what have we.IN learned (from) your folk tale?

H exex in sorga ba ta-a argwandz-i n-aya
Xx |1 just know (how to) tell the tale

D aan Ci dona (431),
Okay I know

argwandz l'a tsa ba tag-da-tag bil'abiya,
a folktale, (you) just narrate it

amaa m€y digiti-ya tsag-k-iyam n-iin ma-ba kwan-iin kwana-y (30.07)
but is there something it teaches us.IN even this very one

H to ir-in argwandzo-n kwaén tsa,
Okay, like this folktale

band ir-in ma k-iyam Pag-ar taimako n-imiyam k€-zora baaba-miyam
like like when we.IN are helping our.IN brother (doing help)
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D yawa
Okay,
H to, Pak-ka zoraba-y kwan k€-taimakuwa

Okay your brother helps you (make you help)

aya noy-ga-ka-y no-n téaki a fag-ka taimaku wan-iini ,
you can’t understand (see) (saying) this one has helped you

to iin wa tsag-k-iyam ma Baga-ka-pag zoraaba-y k€-taimakuwa tsa,
so this is what it taught us, if your brother helps you

aya xay-anta (434) k€-digi a Bag-ka n-iin-iin,
you agree to the thing he has done for you

tag bi tdakiya aya gwiy-gar do-mugunti, (30.24)
Don’t say you will reply with wickedness

yanz( ma d’uu-y-ars nan,
now if the

n-anlexb kwan k€-biri ma ndza 1-a-k-na-tog k€-Siif-gaa-n,
Hyena left had spared the monkey his life

ama tunda Baga ba k-alxeri n-iin taakiyaa,
but as he showed (did) kindness (saying)

s-an-ka-da-sog amaa-na, gwiy-ar-d k-iin dan, do-digit ywad’a,
‘I brought you out’ he said he replies (returns) with wickedness

gwiya- do-Xi-yan da m-uuv,
He returned to the well

to maraw bi &ya Bag-ar digit ywad’ k€-zraaba-y ma paga-ka-pag k€-taimaku-i
S0 it’s not good to do bad things to your brother if he helps

D naxa z-a langia-n avad n-iin k-iina ba
He wants to break (eat) a promise to (of ) to him {monkey} also
(437)
H an
m
D oke, aan i tsa, aa, k€-ya ba duywé gwaSa-x amo-na

Okay, so, a you are a Ngoshe girl you said
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yes

D to, m€y yaya,
Okay, is there a language

a ¢inga-¢in ni ma xud’a gwas-i torna-xéa-n ma bayan dutse torna,
you understand in Ngoshe and other (places) to the west (beyond the mountain)

ku kuwa a a Cinga ba yay-4 golvayd pal xa no-n-i
or do you only understand the Glavda language

H in sarga-sarg ma taga-av n-gavgav €n tag-da-tag xid’iikan xoad’iikan, (31.04)
I know if Gava is being spoken, | speak it a very little

ko yaree gavgav

the Gava language

D a ¢inga-Cinga k€-yay-a gavgav,
Do you understand the Gava language

(442)
H on
m
D okee, aa Sagr, tdg-tdg ndan palla buwa
Okay, great, speak to us a word or two (one or two)
H ndzii gavgav-iina
With (mistake) Gava
D aan Ciya
yes
H ndar vakama
Gava (good day)
D ndar vakam
Good day

T ndak vayana bi l'aya
We are quite well also

D ndak vayan, iyo
Ndek vaya, okay
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aavagandara
Good say (how did you spend the day)

Iyo aa Sagra
Okay, good

nda kuura
How are you.pl
iyo, kwa torar-no-m

Okay,., something else

daa kuro
Where are you going

da dax da vana kamd
Where are you going

exeX, mbats k€-y pag-y-a-pag kwokwor-i
You have made an effort

am da mora ama ba
Where are you going she said

aana
Right

Sine, ka dag da vana, da kura ni (31.41)
That’s it,

iyo
Okay

am da moara, ka dog dé vana

Where are you.pl going, we are going to here

to aan ¢i tsa
Okay, then

S
m

ma ¢ tsa
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okay
(449)
H on
m
D ma xud’-4 makarantoa-n a fage-no-n ¢i tsa,

What do you do in the school

m€xn dor aya Bag-on-i d’ar-ni may xi, dora,
Is there game/sport you are doing or not

dora-n a Palapala-xda-n pag-ave-na
playing on fieldfied sports (paying of field) that are done (sports)

H sei sarta kwandza €n ma sakandere skul n-ay,
only when | was in secondary school

ndza-n Bag-aan ko volibol amuud
I used to play volleyball, as it is called

D ndza-ya pag-aan k€-volibol ((32.01)
You were playing volleyball

H oy
m
D a sorg-sorg k€-tso-gaan kwan

You know how to play (hit) it

H in sarga-sarg
I know it
D uud nwedi Wa pa-a volibol d’aa

How many people are there who play volleyball
H an ankwax ta-kwéana ankwax ta-kwax, uud kla tar bu (32.09)
m m six on this side six on that, twelve people

D kla tar bu, a Sagr, to txala kwax ¢i tsa, a,
12, good, after that

m€n tsaywa-y ovoj-a gav i¢i lakati &ya da Cina-n,
is there a friend of yours among the Gava, since you can understand
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a'yaa gav a yaa gav yay-a yaa gavo-n kos-ya,
people of Gava, people of Gava, you

ku kuwa, baaba-y-i non, duywa yaa gav,
or your mother, (is) a girl of Gava

ku kuwa, aya duywa ya gav xa-n-i
or you are Gava girl indeed

H aa, daada-r tsa,
no my father

D aana
yes
H zor-a duyw-a yaa gava
The son of a Gava girl
(456)
D zor-a duyw-a yaa gav
The son of a Gava girl
H oy

yes

D ay daaci, tsa-y-U to-vakay on to-dalilya ton, daada-ya-n ko yaya ya gava-n k-iina
You learned (on) it, the reason, your father, this Gava language, he is Gava

H m€y 'a n-uusa zor-4 daada-r l'apa duyw-4 yaa gav
There is the wife of my father’s child also a Gava girl

D aa kalkal wan, aa Sagra, m€n ndav-g-i torn baaba (32.44)
Aa that’s fine, good, my mother do you have another question
[asking T if she has questions]

T ay ama-y ¢i kwan tsa,
Yes, | say this

ma f-a-var-Za-fog non,
if you begin

misalia dig-i ndzé soba-v wur kwan, (32.53)
for instance, like how (they) used to court (it used to be courted)

(460) bi ndo vak baaba-y ndz4 ¢inga-¢in ko taad’iyaa-n tsa,
either like from your mother, you used to hear about it (its story)
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ndza Bag-av [LH] ndar, kwa ndza Bag-av [LL] kardi kardi ndza wura-n,
How was it done, what was done in a pagan way

diga gargagiyaami ndza Pag-av wur-i k-iina
something of our.IN tradition that used to be done

H

in-dza sarga-sarg n-ay kwax kena,
Did | know about that (earlier in the conversation)?
[i.e. a stupid question; if she didn’t know before, how would she know now?]

N
m

an sorga-y kwa ndza pag-av wur-wur-i ya-y
I don’t know what was being done in the past now

a sarga bi
You don’t know

o)
M

a sorga-y k€-diga gargarg-i ndza sab-av wura-ni
You don’t know about the tradition, how courtship was done earlier (how it was courted)
€n sorga-y

| don’t know

a sorga bi, ay xar yandzu m€n n-ay ndav-ga,
You don’t know, till now there is still (something) I will ask

aan gambu-on kwan mé gat-av no-gambuo-n tsa (33.19)
yes, this fiancee, if the fiancee is found

H

o)
Yes

n-aa ¢inga-¢inga aa yin-v-u-yin taag-aan taaki,
I heard it (our earlier conversation about this topic) finished saying that

d’iy-a-v-a-diig 14 wara-wara lan-a-v-a-lan kaayan tambaya,
a dowry and other things has been paid, the marriage clothes have been brought

kaayan wanka ma-go-n tsa,
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goods for taking a bath you said

mo na-digiyi torn (466) gwiya Bag-ak non,
Isn’t there something else,

non na-gambuwa-y ma xud-a kwéax-iina,
your fiancee will do for you again, among those things

a da Ciigo-t ba Pa kwax-iin purkut aya da d-awraya
will you wake up and do everything (that) just like that Burkut and go to the marriage

H aya ma gat-ak-gatog n-iina-n tsa, (33.35)
Avya if he is after you (looking for you)

ku iri xaard =ksa-na,
like any celebration (sleeping of night)

Bag-ak-pag kalanga lan-ak-lan k€-dig ziga-xa
He gives you clothes (does clothes for you) and brings you some things to eat

ku ba iri odig-al ba di-g n-iin kwén iri s-aa-sag naa,
like he travels now like if he is coming back

Bag-ka sakwa k€-dog zoga-xa,
He does (for you) he buys you something to eat

val-ka-daana,
and sends it to you (from a far place)

ku ba tyal dawjaa-na (470), iri ma m€n damuwa-y xad’iiknan,
and for no reason at all (he will buy something for you), like if there is a small problem

ma taa-y-ar-tag val-ak-volg k€-digi &ya naa-g non,
if you tell him he will give what you want (to solve it)

Bag-ak-pag bad’d’am na-digi &ya naa-g no-n ma m€n do-vakay n-iin
He will do everything you want if he has it

T to ma s-al-sag n-iin kwana
Okay if he comes now

bi nda xan voja-r-u n-iin kwéan méa da xon n-iin kwéno-n tsa, (33.57)
either he wants to sleep in your.PL house now if he is going to spend a night now

H mm
M
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T a m€y dig-i a da Bag-ar-a no-n aya Pag-ar-a k€-yaravaa-n band kwan pag-ak n-iina
Isn’t there anything you can do for him you do it for him himself, just like he does for
you

ku kuwa ba Burkut mola dagal-aan band kwaxa
or Burkut will he just get up (begin going) and leave like that

H aa, iri-n ma xon n-iin tsa, (473)
Ya, like if he is sleeping

aya Cii-t ba l'akadur wur a yw-ar-ant ki-yuw-a kaar-a zarva,
you will get up very early you boil him water with ground sesamee seed

ma bar-a-barg n-iin kwan k€-xud’avgaa-na gax-u k-iin,
once he’s washed his face he sips (the drink)

Ki-yuw-4 kaara-n kaafi-n dagal-aan (34.14)
the hot water before he leaves

T dagél-aan, ay a ma-y ¢i kwén xar yanzu tsa,
He leaves, | say again, till now

baaba-y kwan m€y ba, (34.19)
your mother is now alive (there is your mother now)

amaa baaba-y kwéan tap-ys-na-tapig
but your mother now, have you ever

taad’i vakda-n taakiya ndokwa pBag-av dor Sax$aSaxoa-n Bag-kur-pag paaba-ya
Discussed with her (saying) how different types of games were done, did your mother do that for
you.PL

477)

H /ko ndza m€n ndakwi an da ¢in/, vii-y-wa-viig ndakwéana
[Either it was (false start)/ | have forgotten now

T kaa gan ma-ya zar-X,

you see if you are a child (children)

ma sart-a zar-xo-n kwan, mé€n digiti tsag-kur baaba-ru ay
like in childhood (when (you were) children), there is something your.PL mother teaches you.PL

H ee

T ndukwaxa, ndukwax,
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like that

ku to-div-a digi pag n-iin kos koséa-tor, (34.41)
either in regards to (to diva) (the traditions) of their town (if she is from elsewhere)

ku daada-ru kwan ku in-d ¢uxur-gan n-iin kwan sa-daa-sog k€-taad’iya xa m€n x ama-ya
or your.PL father (if) he is sitting down, he tells you a story (brings out) was there that I said

H op i ar tag-4an
They used to tell
(480)
T awa-r d-aw ¢i Wé val-ak n-iin kwéx-iin,

Like what all did he tell (give) you

XaCa-y-na Na-n ma yara-y
you remembered (these things) (held in your head)

H ba tag-k-omd-tag n-iin tsa,
He used to tell us

ay kwan-iin ts€m,
this thing

diga li ndz& wura ma I'e torda-n am-and k-iiniya,
something of the past; it no longer (has its) works , we said to him
[i.e. she and her sibs weren’t interested in hearing about the past]

kom may ksag-aan kos-komd
we didn’t take it up (carry it)

T am may xic-gaani
You didn’t remember it (hold it, retain it)

H kom may xic-gaaniya dun,
We didn’t remember (hold) it because

ma I'e ndud da gwive-t dadd ma ndzs-ga kwa ndza wur-i, (35.02)
a person will no longer change (to) how it was in the past

sai dai,
and again

gwiya wur-g ba do-wurg yar méa I'e digi dada gway-av suuxa (483) yaa nud’-a pacaka-xa yaa
kwar kwar-i yaddi pag-av wan wurwur-i,
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a head continues to develop (opens again and again) there are no longer things like going with
bare buttocks and wearing the Pacaka and such things as it was done in the past

ma I'e daas niud da m vakay
no one does that any longer
(no longer a person going into it)

T sai dai ma do-xaws lakati &ya =ksa-géan ba
It has to be in Hawsa (culture) before you adopt it
(in Hausa before you carry it)

H ee ndakwan kam sai dai dig-i Bag-av ma xawsa-rd turan¢i wa k€m ksag n-€Emd ndakwan
Ee now either what is done in Hausa and English that we adopt (carry) now

D aya, a, ay ¢i kwan tsa (35.17)

Okay, then
H a
a
(486)
D ma-y vaz-gaan , ma-ya vaz-gaan na-n tsa,

if you see, if you see

ma ba $&kalig na, ma ba-n nud’a ss-d-av na
as for dancing, or wearing clothes

H a
m
D ma b-aw tsa, a bi dig-a calma-xa, diga li,

Whatever , you know it is for others, for those

saa vakavak-i tor-na bi,
coming from another place

ba-yaya-n Ki tag miya-n kwan tsa
the language we.2 speak

turan¢i am-iyam kwan tsa (35.31)
English we.IN said

H a
a
T a, turanci tsa a bi 1-a-v-ko-na mar yaya turawa bi

English you know it was found in the language of Europeans
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aana
ya

a, iyo, waar wana-n kwén vaka-miya-n kwan

Okay, who is this with us now [meaning me]

asaraxa
Bature

asara-x ba
Bature, right

ana
yes

aa saa ma =ksa-r
He comes from where

aa saa ma =ksaa-tor
He comes from their place

ma =ksaa-tor bac ba
From their place far away

mm
m

d’uw-ant kan ko yurop
He left Europe

Sl
m

d'uw-ant k-afrik, sdasa man, ma nayeriya,
He left Africa, he came to, to Nigeria

ma xud’-a naygeri I'af}, sddsa m-arw,
In Nigeria them, he came to the North {of Nigeria}

sédsa ma arew l'ap, sadsa ma yaru,
He came to the North, then he comes to Maiduguri

sa ma xud-a yaru l'aP e,
He comes inside Maiduguri then
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saas sa ma gwas vaakwan tsa,
He comes to Ngoshe here

(492) gata ba kwac aw n-iin ana yaya-n, a golvayda-x ama tsa, (36.03)
What is he looking for (he is looking because of what) , ‘I want theGlavda language’ he says

ma to-géan yara-v,
If you concentrate (push your head)

m€y digit aa noy-ga n-iin m vakay nii may xa digi aa noy-ga n-iin om vakay-i
Is there something he saw in it or not

H m<€n dig-i aa nag-ga n-iin am vakay dan (36.08)
There is something he sees in it

D milian nwen wa, ful ful wa tsa-g n-iin kwax kwan k€-digit-i ,
How many millions , filled up, he is spending (killing) for that thing now

ama m€n dig-i aa nay-ga n-iin m vakay ni may xa dig-i a nay-ga n-iin m vakay-i
but is there something he should see in it, or not
[millions of naira are being spent on the project!]

H ma may dig-i aa nay-ga n-iin om vakay-i ts€m
If there weren’t something he has seen in it

D iyo, uud-i tarn bac ma,
Okay, another person far away

Naa-gaan kan (496) ko yay-a gwasgwas-na,
wants the Glavda language

a golvayda-x naa, iyo, k€-yi a golvayda-iin I'ap ma,
Glavda, okay, you a Glavda person then

dali k€-y I'a wa taakiya €n n-ay l'ay k€-yaya-n a golvayda-X biya,
instead it is you (saying) ‘I no longer (want) the Glavda language

ona diga-n, (36.29) a calma-x wara ma-na,
I like something for others (foreigners)’ you said

ma-ya vaz-géan a sorga-y an kwan taaki asar wan-iin kos-kiyamiyan biya
if you see you don’t know now that (saying) this is a loss for us.IN

H baa way ¢ewa k-iyam naa-y I'ai k€-yaya kos-kosd-miyamiya-y,
It is not that we.IN no longer want our.IN own language
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iri ka man dig-i nda wur tsa, ndza m€n sad™-a riiga, ndza dagal do-kasay d’an nuud
like like something of the past, there used to be wearing a shirt, we were going with a [bare]
chest

D aana
ya
H to waar ¢i wa I'a naa-gaan k€-dagal do-kusay ndakwani

Okay, so who wants to go out with a bare chest now

D ay ma-ya vaz-gaan kwan tsa
If you see now

(500)

H a
a

D vazi-g ma-ya vaz-4 bar tiviya, ma-ya ¢inga ba mé radio tsa
See, if you see television, if you listen to the radio

H a
a
D may li pa-a Saklaga digi-n kwan kwatsa kwatsa kwatsa kwatsa kwéniya,

Aren’t there those who dance, Kwatsa

ko-dig-a alaadaa biya
tradition

H Sakalg-u koskosaa-tor, e
Dancing for their town

D m<€n wan ba kanuri m€n l'apa, (36.57)
There is this thing among the Kanuri as well

a a bi iitor m€y I'a kordi kwén ndakwan m-iitra,
either there are pagans among them

a bi ban al’adda-tor ba I'a fo-gana-y
you know their tradition still exists (is still keeping)
[If it is good enough for the Kanuri, it is good enough for us]

H aana
ya
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D ma l'e kwaniya
[does it] No longer (exist) now?

H ba-TaPa
It does
(503)

ay kimiyam l'a tsa, ba way nud’a-ga, to-vakay bi am baab biya,
ay , we.IN also, ‘tie it on it’ doesn’t the mother say?

am nud’i-g4an biy ama, ma-ya sar-ana,
you.PL tie it she said, you should know (if you know) [how to dress]

daSike aya aynixiya duyw-a golvayda ma-ya sara kwankoa-digita, (37.11)
since you are the real Glavda girl, you should know these things

to ku mé band $akalga-n a wasa-) gona-x&a-n kwana,
like dancing, playing, farming

ma ba Sakal-ga dig-a pa-a dora krismeti an kwéna,
if like dancing for the Christmas festivities (thing of playing Christmas)

ay taga-y n-adini takiya duw-ant-duug ka’alaada-ya biy ay
ay religion doesn’t say that (saying) (you should) leave your tradition.

H aana
yes
D alaada-n tsa ba yola,

Tradition , traditional religion,

digit xar-av xar-av digiti to-vakayo-n tsa iin wa ywad’
something slaughtered, something is slaughtered during it, it is bad

H aana, band kwax-iin n-iin kwana (507) ku makarant kwan tsa,
Yes, its like that, even in the school now

tag-av taaki, Bag-am-pag k€-5akal-ga kos-kosa-xa-y,
it is said that you (should) dance (imperative) the dances of your village

ka k€m Bag-aan kos-komd abor-a ta-xa,
then you make traditional beads

nud’v-av sad’ava bara ta-xa,
you wear the clothes with traditional beads
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d’ee-vo-m yda b-orata-x ma kunj kaa $akalig nduda ar ds-digit ma dov-iya,
some of the beads are worn (poured) on the neck and a person dances (they are) with something
in the hand (like a sickle)

to kwax kam xoaca-mdi-na-xacog n-€md ma vakay
that one, we hold that in it

D yawa, waci n-iina
Yawa that is it

T misaali val-a-k-ak baaba-y kana ndzo-gan li ndzé& wura, (37.39)
An example (of) what your mother gives you from the past situation

ma yi-y-a-yig l'an k€-zra-y kwéna
if you give birth to your child now

H oy

m

T dig-i ¢in-an-a n-ay vak baaba-r waxa val-gwa-valg k-alaama kwax,

(this is) the thing | heard from my mother, it gives me an idea (sign) of that [how it was]

kon k€-Iboga, dig-i ndza k€m (511) Bag n-€Emd waxa,
that is what we were doing

wa ndza ndukwax dagala zuriya-md, &aya ta-géan ay
that was how it was moving (being done) in the clan/family, you said

H tag-ava
It was told
T to iin wa naa tag n-ay taakiya aw dig-i ndz4 tag-ak baaba-y

Okay, that is why | want to say what is the thing you mother used to tell you?

H iyo
good

D ee, to kina praf
Okay, prof



